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COMMERCIAL CONVENTION, 

DECLARATION BETWEEN 

PROTOCOL, AND 

THE UNITED 

KINGDOM AND BULGARIA. 

Si!Jnerl at. Sojirt, JJcccmlwr \I, l!JOG. 

[Ratijlc11tions e.1.:clwn,qed at ,)'ofia, No1:cmber 2U, lD07.] 

Crnivrmt'1.'on of Commerce, Custom,'3 
Duties: and 1Yavigation between 
the Un,,itr:d Ki11yd01n of Great 
Britain and Irclrrnd and 
Bul!Ja?·ia. 

HIS Majesty the ]( ing of the 
U 11ite(l Kingdorn11f Great Britain 
and 11 eland aucl of the lkitish 
Domiuions beyond the Seas, 
}�mperor of Ill(lia, 011 the one 
part, and His Hoyal Highness 
the Prince of Bulgaria on the 
other pnrt, being desirous to 
extend and facilitate the rela­
tions of commerce already exist­
ing between the two countries, 
have determined to conclude a 
ne\V Convention ,vith this oUject, 
and have appointed as their 
Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India, Sir 

(51] 

Con•i:ention de Commerce, de 
Douanc, et de IVwcigatiou 
entre in Royanme - Uni de 
Gmnde-Bretag,w et d'Ir/a,u/c 
et fo Ji,tlgarie. 

SA l\fajestc le Roi du 
Hoyaume-Uni de Gran£1e-Brc­
tagnc et d'Irlande et des Terri­
toires Britanniques au de]h des 
J\.1ers, J{mpereur c.lcs Jndes, d'une 
part, et Son Altessc Hoyale le 
Jlrince de Bulgarie, d'antre 
part; 

Desirant developper et fa­
ciliter les relations commerciales 
qui existent <leja entre Jes deux 
pays, ont decide de corwlure 
une nouvelle Convention a ce 
sujet, et ont designe pour leurs 
PlCnipotentiaires, a savoir: 

Sa Majeste le Roi du 
Boyaurnc-Uni de Grande-Bre­
tague et d'Irlande et des Terri­
toires Britanniques' au dela des 
Mers, Empereur des Indes, Sir 
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George William Buchanan, 
Knight Commander of the Royal 
Victorian Order> Companion of 
the l\fost Honourable Order of 
the Bath,HisBritannic1fajesty's 
Agent and Consul-General at 
Sofia; 

And His Royal Highness the 
Prince of Bulgm·ia, lVfonsieur 
Dimitri Stancioff, Doctor at Law, 
l\finister Plenipotentiary, Grand 
Cross of the National Order for 
Merit, Grand Officer of the 
Princely Order of St. Alexander 
in lwilliants; 

\Vho, after having communi­
cated to each other their re­
spective full powers, found in 
good and due form, have agreed 
upon the following Articles :-

ARTICLE I. 

There shall be full and com­
plete freedom of commerce and 
navigation between the territories 
of the two Contracting Parties. 

The subjects of each of the 
two Contracting Parties shall 
not be subject, in respect of their 
commerce or industry in any 
port, town, or place ·of the re­
spective countries, whether they 
may be established or tem­
porarily residing in them, to any 
ta.xes, impqsts, or licences of any 
kind whatever other or greater 
than those which may be im­
posed upon native subjects or 
subjects or citizens of the most 
favoured nation. 

Any privileges, immunities, 
and other favours in matters of 
commel'ce, industry, nn<l naviga­
tion which are or may be enjoyed 
by the native subjects of one of 
the Contracting Parties, shall be 
extended to those of the other: 

2 

George William Buchanan, 
Chevalier Commandeur de 
l'Ordre Hoyal de Victoria, Com· 
pagnon <le l'Ordre trCs honorable 
du Bain, Agent et Consul­
General de Sa l\fajeste Britan­
nique a Sofia; 

Et Son Al'tesse Hoyale le 
Prince de Bulgarie, l\ionsicur 
Dimitri Stancioff, Docteur en 
Droit, Ministre Plenipoten­
tiaire, Grand-Croix de l'Ordre 
National pour le. l\ferite Civil, 
Grand Oflicier de l'Ordre Prin­
cier de Saint-Alexandre en 
brillants; 

Lesquels, apr€s s'8tre reci­
·proquement communique leurs
vleins pouvoirs, trouves en
bonne et due fonne, ont con­
venu des Articles suivants :-

ARTICLE I. 

II y aurg, pleine et enti€re 
Jibertc de commerce et de 
navigation entre les territoires 
des denx Parties Contractantes. 

Les snjcts de chacnne ues 
deux Parties Contracta.ntes ne 
sero1it pas soumis, a raison de 
leur comm.ere� ou de leur in­
uustrie dans \es ports, villes, ou 
lieux quelconques des ]hats 
respcctifs, soit qu'ils s'y eta­
blissent, soit qn'ils y resident 
tmnpDrairement, a des taxes, 
imp6ts, ou patentes, sous 
quelque rlCnomination que ce 
SOit, autres OU p\us e]eves que 
ceux qui seront pcrqus sur les 
nation.aux on les ressortissants 
de la nation la plus favorisee. 

Les privileges, immunit8s, et 
autres faveurs quelconques dont 
jouissent ou jouiront en mati€re 
de commerce, d'industrie, et de 
navigation les nationaux de l'une 
des Parties Coritractantes seront 
communs �L ccux de l'autre. 
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ARTICLE 11. ARTICLE II.

The subjects of either of the
two Contracting Parties in the
territories of the other shall be
exempted from all military ser-
vice and from any military
exactions and requisitions.

The charges connected with
the possession, by any title, of
landed property are excepted, as
well as the military exactions
and requisitions to which all
subjects of the country and sub-
jects or citizens of the most
favoured nation may be liable as
owners or occupiers of real
property.

Theyshall be equally exempted
from all obligatory official func-
tions whatever-judicial, ad-
ministrative , or municipal-
other than those imposed by the
laws relating to juries.

ARTICLE III.

The subjects of each of the
Contracting Parties, in any place
whatever in the possessions of
the other, shall have the right
to exercise any kind of industry
whatever, to carry on trade,
either wholesale or retail, in all
products, manufactured objects
and articles of lawful commerce,
either in person or by their
agents, alone or in partnership
with foreigners or native sub-
jects; they shall have the right
to acquire, hire, and occupy
houses and shops, to acquire,
hire, and possess land, sub-
ject to their conforming, like
native subjects themselves or
subjects or citizens of the most
favoured nation, to the laws and

Les ressortissants des deux
Parties Coutractantes seront
exempts dans les territoires de
l'autre de tout service mili-
taire, de toute prestation et
requisition militaires.

Sont, toutefois, exceptdes les
charges qui sont attachdes k la
possession, h titre quelconque,
d'un Bien-fonds, ainsi que les
prestations et les requisitions
inilitaires auxquelles tons lea
nationaux et lea ressortissants
de la nation la plus favorisde
peuvent titre appelds k se
sonrnettre comme propridtaires
fermiers on locataires d'im-
meubles.

Its seront dispenses dgale-
urent de toute fonction officielle
obligatoire, judiciaire, adminis-
trative, oil municipals quel-
conque autre que celles imposdes
par lea Lois relatives aux jurys.

ARTICLE III.

Les sujets de chacune des
Parties Contractantes pourront,
en quelque lieu que cc soit des
possessions de l'autre Partie,
exercer toute espece d'industrie,
faire le commerce tant en gros
qu'en detail de tons produits,
objets fabriquds on manufac-
tures et articles de commerce
licite, soit en personne, soit par
leurs agents, seals on en entrant
en societe commercials avec des
strangers on avec des nationaux;
ils pourront y acqudrir, loner, et
occuper des maisons et bou-
tiques, acqudrir, loner, et pos-
sdder des terres, he tout en se con-
ferment, comme lea nationaux
eux-memes et lea ressortissants
de la nation la plus favorisde,
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regulations of the respective aux Lois et reglements des pays
countries. respectifs.

ARTICLE 1V.

Each of the two Contracting
Parties engages to extend to the
other, immediately and without
compensation, any favour, privi-
lege, or reduction as regards the
tariffs of import or export duties
on articles whether mentioned
or not in the present Convention,
which is or may be granted by
one of them to a third foreign
Power.

The Contracting Parties
further engage not to establish
towards each other, except on
sanitary grounds or to prevent
the spread of the diseases of
animals or the destruction of
crops, or in the case of bounty-
fed goods, or in view of warlike
events, any duty or prohibition
on importation or exportation
which shall not at the same time
be applicable to other foreign
States.

British subjects and goods in
Bulgaria, and Bulgarian subjects
and goods in the United King-
dom of Great Britain and
Ireland, shall enjoy perfect
equality of treatment with native
subjects and goods and with
the subjects or citizens and
goods of any other foreign
country in all that concerns
consumption, warehousing,
bounties , drawbacks , facilities,
re-exportation, transit, tranship-
ment, the accomplishment of
Customs formalities, and, in
general, in all that relates to the
exercise of commerce or industry.

ARTICLE IV.

Chacune des deux Parties
Contractantes s'eugage a faire
profiter l'autre, imuiddiatement
et sans compensation, de touto
faveur, de tout privilege on
abaissenrent dans les tarifs do
droits a l'importation on a
1'exportation des articles, men-
tionnds on non danss la prdsente
Convention, qu'une d'elles a
accordds on pourrait accorder a
one tierce Puissance dtrangere.

Les Parties (:onLractantes
s'engagent en ontro a n'dtablir,
Tune covers 1'autre, sauf pour
des motifs sanitaires on pour
empdeher soft la propagation
d'apizooties, soft Is destruction
des rdcoltes, on on ce qui con-
cerne les articles primes, on
bien en cue d'dvenements de
guerre, aucun droit on prohibi-
tion d'importation on d'exporta-
tion qui ne soit, on meme
temps, applicable aux autres
nations.

Les sujets at marchandises
Britanuiques en Bulgarie, at lea
sujets et marchandises Bulgares
daps le Royaurne-Uni de Is
Grande-Bretagne et d'Irlaude,
jouiront Tuns parfaite dgalitd
de traitement avec les ressortis-
sants et marchaudises nationales
or les ressortissants et marchan-
dises de tout autre .Eat dtranger
en tout ce qui concerns la con-
summation, l'entreposage, les
primes, les drawbacks, lea
facilitds, la rdexportation, le
transit, Is transbordement, l'ac-
complissement des forrnalitds de
douane, et en general pour tout
ce. qui se rapporte a 1'exercice
du commerce on de l'indas£rie.



ARTICLE V.

Merchandize of Bulgarian
origin or manufacture shall be
admitted, on importation into
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, to the en-
joyment of the advantages of
the lowest ditties applicable to
similar merchandize originating
from other foreign countries,
which are or may be established.

Merchandize of British origin
or manufacture shall pay, on its
entry into Bulgaria, the duties
specified in the Tariff annexed
to the present, Convention.

ARTICLE VI.

The internal duties levied on
account of the State , communes,
or corporations , which are or
shall be imposed on the produce,
manufacture , or consumption of
an article in the territories of
one of the Contracting Parties
shall not, under any pretence
whatever , be applied to the
produce of the other to a higher
or more vexatious extent than
to the native produce of the same
kind or the produce of the most

)favoured nation.

The produce of the soil and
industry of one of the countries
imported into the other for the
purposeof warehousing or transit
shall not be subjected to any
internal duty.

ARTICLE VII.

The stipulation of this Con-
vention with regard to the grant-
ing of the treatment of the most
favoured nation applies uncon-
ditionally to the treatment of

6

ARTICLE V.

Les marchandises d'origine on
de manufacture Bulgare seront
admises, r l'entrde du Royamne-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande, all benefice des taxes
les plus rdduites applicables
aux marchandises similaires
originaires des antres nations
dtranghres qui y sont on y
seront dtablies.

Les inarchandises d'origine
on de manufacture Britannique
acquitteront :l leur entree en
Bulgarie les droits inscrits stir
le Tarif annexe h la prdsente
Convention.

ARTICLE VI.

Les droits intdrieurs pergus
pour le compte de l'Etat, des
communes on corporations qui
grevent on qui greveront la
production, la fabrication on la
consommation d'un article dans
les territoires de Tune des
Parties Contractantes ne frap-
peront, sous aucun prdtexte,
les produits its 1'autre d'une
maniere plus forte on plus
genante que lea procl.uits in-
digenes de mdme espdce on lea
produits de Is nation la plus
favorisde.

Les produits du sol et de
1'industrie de Fun des pays im-
portds darts lea territoires de
l'autre et destines a l'entre-
posage on an transit ne seront
soumis a aucun droit interns.

ARTICLE VII.

Les dispositions de cette
Convention quant k l'accord
mutuel du traiement de la
nation la plus favorisde, s'ap-
pliquent sans reserves an traite-
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commercial travellers and their
samples.

It is agreed that the Legiti-
mation Certificates for commer-
cial travellers representing
British houses can be granted
by Chambers of Commerce in
the United Kingdom, according
to the' form appended hereto.
Commercial travellers must be
provided, in accordance with
Article 6 of the Bulgarian Law
of the yea nn.h, 1905, relating toil.
commercial travellers, with a
special licence, the tax on which,
levied for the profit of the State,
shall not exceed 150.francs for
the entire year and 100 francs
for six months, if the commercial
traveller represents a single com-
mercial house. If he represents
more than one, this tax is in-
creased by an additional 100
francs for the whole year and
by 50 francs for six months.

It is understood that these
taxes are only payable by the
house of business, and that, in
consequence, the tax is only to
be paid once, whether the house
of business sends one or several
commercial travellers in its
service

ARTICLE VIII.

Bulgarian vessels and their
cargoes in the United Kingdom,
and British vessels and their
cargoes in - Bulgaria, whether
arriving directly from the
country of origin or from any
other country, and whatever
may be the place of origin or the
destination of their cargoes, shalt
enjoy in all respects the same
treatment as national vessels and
their cargoes.

No duties, taxes, or charges of

ment des voyageurs de com-
merce et de leurs dchantillons.

Il est convenu que les cartes
de ldgitimation pour lea voya-
geurs de commerce repre'sentaut
des maisons Britanuiques pour-
rent etre ddlivrees par les
chambres de commerce daps le
Royaume-Uni, conformement an
modele ci-joint. Les voyageurs
de commerce devront titre munis
conformdment 5. l'Article 6 de
la loi Bulgare du e°""f̀,. 1905, sur

les voyageurs de commerce,d'une
patents spdciale dent la taxe an
profit de l'Etat no ddpassera pas
150 francs pour toute 1'annee et
100 francs pour six mois, si lea
voyageurs de commerce reprd-
sentent une seule maison corn-
merciale. Lorsqu'ils en reprd-
sentent plus d'une, cette taxe
est majoree encore de 100 francs
pour toute l'annde et de 50 francs
pour six mois.

11 eat entendu que ces taxes
no frapperont que Is maison
commerciale et que par consd-
quent cette taxe ne sera payee
qu'une fois, n'importe que Is
maison commercials envoie un
on plusieurs voyageurs a son
service.

ARTICLE VIII.

Les navires Bulgares et leurs
cargaisons dans Is Royaume-
Uni, et rdciproquement lea
navires Britanniques et leurs
cargaisons en Bulgarie, d leur
arrivee, snit directement du
pays d'origine, soit d'un autre
pays, et quel que suit le lieu de
provenance on la destination de
leurs cargaisons, jouiront,aous
tons les rapports, du meme
traitement que lea navires
nationaux et leurs cargaisons.
Aucun droit, tare, on charge
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any kind levied under any de-
nomination, on the hull, the flag,
or the cargo of a vessel, in the
name or for the profit of Govern-
ment, public functionaries, in-
dividuals, corporations, or
establishments of any kind, shall
be imposed on the vessels of one
of the two States in the ports of
the other on their arrival, during
their stay or on their departure,
which are not equally and
under the same conditions im-
posed on national vessels.

ARTICLE IX.

All vessels which, according
to British law, are deemed to
be British vessels, and all vessels
which, according to Bulgarian
law, are deemed to be Bulgarian
vessels, shall, for the purposes
of the present Convention, be
deemed British and Bulgarian
vessels respectively.

ARTICLE X.

In all that regards the
stationing, loading, and un-
loading of vessels in the ports,
roadsteads, harbours, docks,
rivers, or canals, and generally
in respect of all the formalities
and provisions of all kinds
applicable to merchant vessels,
their crews and cargoes, no privi-
leges or favours shall be granted
to national vessels of either State
which shall not be equally
granted to vessels of the other,
the intention of the Contracting
Parties being that in this re-
spect British and Bulgarian

quelconque, pesant sous quelque
ddnornination que ce soit, sur Is
toque du navire, son pavilion
on sa cargaison, et perqu an nom
on an profit du Gouvernement,
do fonctionnaires publics, de
particuliers, de corporations on
d'etablissements quelconques, ne
sera impose aux b5timents de
Fun des deux Rtats dans les
ports de l'autre, a leur arrivee,
durant leur sejour et a lour
sortie, qui ne serait egalement
et dans les m@mes conditions
impose aux navires nationaux.

ARTICLE IX.

Tons les navires qui, en con-
formite des lois Britanniques,
doivent dtre considerCs comme
navires Britanniques, et tons
les navires qui, en conformite
des lois de la Bulgarie, doivent
titre consideres comme navires
Bulgares, seront, en ce qui
concerne ].'application de la
presente Convention, consideres
respectivement comme navires
Britanniques on Bulgares.

ARTICLE X.

En tout ce qui concerne le
placement des navires, leur
chargement et lour decharge-
ment dans les ports, rades,
havres, bassins, fleuves, riviares,
on canaux, et generalement
pour toutes les formalites et
dispositions quelconques aux..
quelles pen vent @tre sonmis les
navires de commerce, leurs
equipages et leurs cargaisons, il
ne sera accordd aux navires
nationaux de Pun des deux
tats aucun privilege ni aucune

faveur qui ne Is sort egalement
aux navires de 1'autre, la
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vessels shall be treated on the
footing of perfect equality, and
shall reciprocally enjoy the
advantages granted to the most
favoured nation.

ARTICLE XI,

Bulgarian vessels entering a
British port, and, reciprocally,
British vessels entering a
Bulgarian port, for the pur-
pose of discharging a portion
only of their cargo, may, on
compliance with the laws and
regulations of the respective
States, retain on board that
portion of their cargo which is.
destined for another port,
whether in the same or in
another country , and may re-
export the same without having
to pay any customs duty for
this latter portion of their
cargo.

ARTICLE XII.

Vessels of either of the Con-
tracting States shall enjoy in
the other the treatment ac-
corded to the most favoured
nation in all that concerns the
coasting trade.

British and Bulgarian vessels
may proceed from a port of
either of the two States to one
or more ports of the same
State, either for the purpose of
discharging the whole or part
of their cargo brought from
abroad or of taking on board
the whole or part of their
cargo for a foreign destination.

volont6 des Parties Contrac-
tantes 6tant que, sous ce rap-
port, lea batiments Bulgares et
les batiments Britanniques
soient traitds sur Is pied d'une
parfaite 6galit6 et jouissent r6-
ciproquement des avantages
accorde's a la nation In plus
favoris6e.

ARTICLE XI.

Les navires Bulgares entrant
dans un port Britannique, et
r6ciproquement lea navires
Britanniques entrant dans un
port Bulgare, qui n'y vien-
draient d6charger qu'une partie
de leur cargaison, pourront, en
se conforniant, toutefois, aux
lois et-reglements des E`tats
respectifs, conserver a leur bord
la partie do la cargaison qui
serait destinee a nn autre port,
soit du meme pays, soit d'un
autre, et la r6exporter sans titre
astreints a payer, pour cette
derniere partie de lour car-
gaison, aucun droit de donane.

ARTICLE XII.

Les navires de inn des ];tats
Coutractants jouiront dans
l'autre du traitement de la
nation la plus favoris6e, pour
tout ce qui concerne le ca-
botage.

Les navires Bulgares et lea
navires Britanniques pourront
passer d'un port de Fun des
deux Etats daps tin on plusieurs
ports do memo Etat, soil pour
y deposer toute on partie de la
cargaison apport6e de l'6tranger,
soit pour y composer on com-
pldter lour chargement a do-
stination e'trangbre.



ARTICLE XIII.

British ships and goods in
Bulgaria, and Bulgarian ships
and goods in the United
Kingdom shall enjoy, as regards
tonnage, port, pilotage, light,
and quarantine clues, and all
similar duties levied in the
ports, docks, roadsteads, and
harbours of the contracting
countries and in all other
respects the same treatment
as native ships and goods
and as those belonging to the
most favourad nation.

Alt'1'1CLE XIV.

Any vessel of either of the
two Status which may he com-
pelled by stress of weather or by
accident at sea to take shelter in
a port of the other State shall
be at liberty to refit there, to
procure all necessary stores, and
to put to sea again without pay-
ing any dues other than such as
would be payable in a similar
case by a vessel under the
national flag.

In case of wreck or running
aground, the vessel, or the parts
thereof, the ship's papers, and all
goods and merchandise saved
from the wreck or the proceeds
thereof, if sold, shall be given
up to the owners or their agents,
when claimed by them.

The intervention of the local
authorities in salvage operations
shall not give rise to the payment
of dues of any kind other than
those necessitated by the salvage
operations and the preservation
of the property saved, or other

ARTICLE VIII.

Les navires et marchandises
Britanniques en Bulgarie et les
navires et marchandises L'ul-
gares daps le Boyaunne-Uni
jouirout, quant aux taxes do
tonnage, de port, de pilotage,
de phare, de quarantaine, et a
tons les autres droits similaires
perqus daps les ports, bassins,
docks, rades et havres des pays
bontractauts, et sous tons les
autres rapports, du meme
traitement que les navires et
marchandises uationaux et ceux
appartenant a la nation la plus
favorisee.

ARTICLE XIV.

Tout navire de fun des deux
I,tats qui sera force par le
mauvais temps on par mn acci-
dent en iner de se refugier clans
un port de 1'autre Etat aura la
libeitd de se radouber, de s'y
pourvoir de tons les objets qui
lui seront necessaires et de se
remettre en mer, sans avoir a
payer d'autres droits que ceux
qui seraient acquittes, on pareille
circonstance, par un b5timcnt
sous pavillon national.
En cas de naufrage on

d'echouement, le navire on ses
debris, les papiers de bord et.
tons les biens et marchandises
qui en auront etc sauves on le
produit de la vente, si elle a on
lieu, seront remis aux proprie-
taires on a leurs agents , sur leur
reclamation.

L'fntervention des autorites
locales daps le sauvetage ne
dormers, lieu a la perception de
frais d'aucune espece , hors ceux
que necessiteraient les opera-
tions de sauvetage et la con-
servation des objets sauves, on
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than those to which national
vessels would be subjected in a
similar case.

The Contracting Parties agree,
moreover, that merchandize and
goods saved shall not be subjected
to the payment of any customs
duty unless destined for internal
consumption.

10

autres que ceux auxquels
seraieut soumis, en pareil cas,
les navires nationaux.

Les Parties Contractantes
conviennent on outre que les
niarchandises et effete sauvds
no seront assujettis an paiement
d'aucun droit de donane, b moms
qu'on ne los destine a la con-
sommation inttirieure.

ARTICLE XV.

The subjects of each of the
Contracting States shall enjoy
in the other the same protection
as native subjects in all that
concerns the ownership of trade
and commercial marks, upon
fulfilment of the formalities pre-
scribed by the respective laws of
the two countries as regards
this matter.

ARTICLE XVI.

The stipulations of the present
Convention do not apply to the
advantages which are or may be
accorded to the produce of
national fisheries.

Nevertheless, the subjects of
the two. Contracting Parties
shall enjoy the treatment of
the most favoured nation in this
matter.

ARTICLE XV.

Les sujets de l'un des Etats
Contractants jouiront dans
l'autre de la meme protection
que les nationaux pour tout ce
qui concerne la propriet6 des
marques de fabrique et de com-
merce, sous la condition de
remplir les formalit6s prescrites
a cat dgard par la 16gislation
respective des deux pays.

ARTICLE XVI.

Il est fait exception aux
stipulations de la pr6sente Con-
vention on ce qui concerne les
avantages dont les produits de
la pecherie nationale sent on
pourront Ure l'objet.

Toutefois, sous ce rapport les
ressortissants des deux Parties
Contractantes jouiront du traite-
ment de la nation la plus
favoris6e.

i
ARTICLE XVII. ARTICLE XVII.

The preceding provisions do
not apply to---

1. The favours alreadygranted,
or which may be granted in the
future, to adjoining States to
facilitate local traffic within a
zone corresponding to the
frontier district of each of the
two countries, but not exceeding

Les dispositions qui precedent
no s'appliquent point-

1. Aux faveurs actuellement
accordees on qui pourraient
titre accordEes ult6rieurement a
d'auttes Etats limitrophes pour
faciliter Is trafic local en dedans
d'une zone correspondante an
district-fronti6re de chacun des

4
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15 kilom. in breadth on each
side of the frontier;

2. The obligations imposed
on one of the two Contracting
Parties by the stipulations of a
Customs Union already con-
cluded or which may be con-
cluded in the future.

ARTICLE XVIII.

Any controversies which may
arise between the Contracting
Parties regarding the inter-
pretation or application of the
Tariffs annexed to the present
Convention, including the ad-
ditional stipulations concerning
these Tariffs , as well as the
rates of the Conventional Tariffs
agreed upon between the Con-
tracting Parties and third States,
shall, on the demand of one or
the other of the Contracting
Parties, be adjusted by means
of arbitration.
The Court of Arbitration

shall, in each case, be con-
stituted by each of the Con-
tracting Parties naming an
Arbitrator from among the com-
petent subjects of its country,
and by the two Contracting
Parties choosing a subject of a
third friendly country to act
as Umpire . The Contracting
Parties reserve the right to
come to an understanding in
advance and for a given period
upon the choice of the person
to be appointed as Umpire.

Should occasion require, and
subject to a special under-
standing to that effect , the Con-
tracting ' Parties will equally
submit to arbitration contro-
versies regarding the interpreta-
tion or application of the
present Convention . other than

deux pays, mais qui ne ddpas-
sera pas 15 kilom . de largeur de
chaque cote de la frontiere;

2. Aux obligations imposees
a Tune des deux Parties Con-
tractantes par les engagements
d'une union douaniere deja con-
tractile on qui pourrait 1'etre a
l'avenir.

ARTICLE XVIII.

En cas qu'il surgisse entre lea
Parties Contractantes un litige
a l'dgard do l'interpretation on
de l'application des tarifs an-
nex's a la prdsonte Convention,
y compris lea dispositions ad-
ditionnelles relatives a ces tarifs,
ainsi que des taus des tarifs
conventionnels stipules entre les
Parties Contractantes et des
1hats tiers , ce litige sera rdgld,
sur la demande de Tune on de
l'autre Partie, par l'arbitrage.

Le tribunal arbitral sera con-
stitud pour chaque litige do
manure que chaque Partie
nomme un arbitre parmi lea
ressortissants compdtents de son
pays et que lea deux Parties
choisissent pour surarbitre un
ressortissant d'un tiers pays
anti. Les Parties Contractantes
se reservent de s'entendre,
d'avance et pour une certaine
periode, sur in, personne du
surarbitre a designer.

Le cas dcheant, et sous la
reserve d'une entente speciale a
cet effet , lea Parties Contrac-
tantes souniettront egalement a
l'arbitrage d'autres litiges sur
l'interprdtation on I'application
de Is presents Convention que
ceux ddsignes an premier alines,
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those which are mentioned in
the first paragraph.

ARTICLE XIX.

The Annexes as well as the
Final Protocol shall be con-
sidered as forming an integral
part of the present Convention.

ARTICLE XX.

The stipulations of the present
Convention shall not be ap-
plicable to any Colony; Posses-
sion, or Protectorate of His
Britannic Majesty beyond the
seas, unless notice to that effect
shall have been given on behalf
of any such Colony, Possession,
or Protectorate, by His Britan-
nic Majesty's Representative at
Sofia, to the Minister for Foreign
Affairs of His Royal Highness
the Prince of Bulgaria, within
one year from the date of the
exchange of the ratifications of
the present Convention.

Nevertheless, the goods pro-
duced or manufactured in any
of His Britannic Majesty's
Colonies, Possessions, or Protec-
torates shall enjoy in Bulgaria
complete and unconditional
most-favoured-nation treatment
so long as such Colony, Posses-
sion, or Protectorate shall accord
to goods of Bulgarian origin
or manufacture treatment as
favourable as it gives to the
similar produce or manufacture
of any other foreign country.

His Britannic Majesty's Go-
vernment shall also have the
right to terminate separately
the present Convention, at any
time, on giving twelve months'
notice to that effect, on behalf

ARTICLE XIX.
.

Les Annexes ainsi que Is
protocole final seront considdres
comme formant partie intdgrante
de la prdsente Convention.

ARTICLE XX.

Les dispositions de Is prd-
sente Convention ne seront pas
applicables 3 aucune colonic, ni

possession, ni protectorat d'outre
mer de Sa Majestd Britannique,
que daps le cas oft one notifica-
tion a cot effet sera donnde do
la part de telle colonic, posses-
sion, on. protectorat, par le Re-
prdsentant de Sa Majeste u.
Sofia, an Ministre des Aflaires
Etrangeres de Son Altesse
Royale le Prince de Bulgarie,
dans un ddlai d'un an h partir
de Is date de 1'6change des
ratifications de cette Conven-
tion.

Toutefois, les produits et les
manufactures de toute colonic,
possession, on protectorat de Sa
Majeste jouira.absolument sans
conditions en Bulgarie du traite-
ment de la nation la plus
favorisde tant que telle colonic,
possession, on protectorat ac-
cordera aux marchandises
d'origine on de manufacture
Bulgare tin traitement aussi
favorable que celui qu'elle ac-
corde aux produits et aux manu-
factures similaires de tout antre
pays dtranger.
Le Gouvernement de Sa

Majeste Britannique aura de
memo Ic droit de faire cesser
sdpardment, et h tout temps, les
effets de la prdsente Convention,
en dormant, douze mois d'avance, 1
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of any British Colony, Posses-
sion, or Protectorate which may
have adhered thereto.

It is understood that the pro-
visions of this Article apply
equally to the Island of Cyprus.

one notification h cet effet, de la
part de toute colonie , possession,
on protectorat qui aurait donne
son adhesion.

TI est entendu que les disposi-
tions de cet Article s'appliquent
egalement a ]'Ile de Chypre.

ARTICLE XXI.

The present Convention shall
be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Sofia as
soon as possible. It shall come
into effect on the lst/14th
January, 1906; it shall remain
in force until the lst/14th
January, 1911.

In case neither of the Con-
tracting Parties shall have
given notice to the other,
twelve months before the ex-
piration of the said period, of
the intention to terminate the
present Convention, it shall
remain in force until the expira-
tion of one year from the day
on which either of the Con-
tracting Parties shall have given
such notice.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Convention
and have affixed thereto their
seals.

(L.S.)
GEORGE W. BUCHANAN.

ARTICLE XXi.

La presente Convention sera
ratifiee , et les ratifications en
seront echangees It Sofia aussitht
que possible . Elle entrera en
vigneur le 18714 Janvier, 1906;
elle restera execntoire jusqu'au
ler/14 Janvier, 1911.

Dans le cas oh arcane des
deux Parties Contractantes
n'anrait notifie, douze mois
avant ]'expiration do la dite
periode, son intention de faire
cesser les cllets de Is Conven-
tion, cot acte demeurera obliga-
toire jusqu'h ]'expiration d'un an
h partir du jour on ]'une on
l'autre des Parties Contractantes
l'aura denonce.

En foi de quoi lea Plenipo-
tentiaires respectifs out signd la
presente Convention et y out
appose lours cachets.

(L.S.) STANCIOFF

Sofia, December 9, 1905. Sofia, le 20iovem 1905.
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Modele.

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE
COMMERCE.

(Armoiries.)
Pour 1'ann6e......... No. do la carte.........

VALABLE POUR LE ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET'
D'IRLANDE ET LA. RULGARIE.

PORTEUR:

(Pre'nom et nom de famille.)
Fait it .............................. le (jour, mois, anne'e.)

(Sceau .) (Autoritd compdtente.)
Signature.

IL est certifid que Is porteur de la prdsente carte ..................
f possede un (designation de la fabrique on du commerce) a .........
1 .................. sous In, raison ........................................
Jest employe, comme voyageur de commerce, dans la maison......

d .................. qui y possdde un (designation
de la fabriquo ou du commerce).
Le porteur de la prdsente carte ddsirant rechercher des com-

mandes et faire des achats pour Is compte de sa maison, ainsi
que de ]a maison suivante [ou des maisons suivantes] (designa-
tion de Ia fabrique ou du commerce) h ............................... it
est certifid, en outre, que ladite maison est tenue [ou lesdites
inaisons sont tenues] d'acquitter dans ce pays-ci les imp6ts ldgaux
pour 1'exercice de son [ou leur] commerce (industrie).

Signalement du Porteur:
Age ......................................... .
Taille .......................................
Cheveux.......... ..........................
Signs particuliers........................

Signature : 0
................................................

Avis.

Le porteur de la prdsente carte no pourra rechercher des com-
mandes on faire des achats autrement qu'en voyageant et pour le
compte de la maison susmentionnde [ou des maisons susmen-
tionndes]. 11 pourra avoir aver lui des dchantillons, mais point
de marchandises. I1 se conformera, d'ailleurs, aux dispositions en
vigueur dans chaque Etat.

Nota.-L'a oh Is modble ci-dessus contient on double texte, le
formulaire it employer pour 1'expedition des cartes presentera l'espace
n6cessaire pour y inserer True on l ' autre des testes , suivant les circon-
stances du cas particulier.
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TARIFF.-hnport Duties in Bulgaria.

In so far as the tax on any article depends on the taxation of any other article
specified in the present Tariff, such tax shall be calculated according to the rate
laid down in the Convention, and not according to the tax specified in the General
Bulgarian Tariff.

During the term of the Convention signed on the 9th December, 1905, the import
duties on the goods specified below shall not exceed the rates scheduled as follows

Tariff
Number. Classification.

Articles of Food.

Duty
per 100
kilbg.

40

109

134

204

3155

368

359

360

301

Rice-
(a.) Hulled ..
(b.) Unhulled .

Fruit jams, compotes, marmalades, with sugar or honey,
fruit pastes called "Majune"

Sweets of all kinds, and preserved fruits .. ..
Sweet biscuits of all kinds ..

Miscellaneous.
Soap-

(a.) For washing and other ordinary use
Prepared hides and skins-

(a.) Sole leather of all sorts and qualities, entire, in
half-skins, or in pieces, not specified; imitation
leather made from leather parings

(f.) Split leather of all kinds

Fr. c.

5 00
4 00

40 00

60 00
30 00

12 00

80 00

150 00

Cotton: Raw Cotton, Cotton Yarns , and Tissues.

Cotton , raw, carded or combed , and cotton waste
Cotton, raw , imported into Bulgaria under the conditions

provided in the Law of the 25th January, 1905, on
the encouragement of national industry and commerce

Cotton yarns, single , " Soulan ," unbleached-
(b.) Prom No . 15 to No. 24 , inclusive

Cotton yarns, twisted, unbleached-
(b.) From No. 15 to No. 2 4, inclusive

Cotton yarns , twisted or not , bleached-
(b.) From No. 15 to No. 24, inclusive

Cotton yarns, twisted or not, dyed in one or more
colours-

(b.) From No. 15 to No. 24, inclusive . .

20 00
Free.

25 00

30 00

35 00

45 00

[51] 0
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Import Duties in Bulgaria-(continued).

Tariff.
Number.

Classification.
Duty

per 100
kilog.

Fr. c.
Cotton: Pain Cotton, Cotton Yarns, and Tissues-(cont.).

362 Fili do tire" (sewings) and twisted yarns in banks-
(a.) Bleached .. .. .. .. ..^ 36 00
(b.) Dyed 60 00

363 Cotton sewing and crochet thread, in balls, on bobbins
or cards, in skeins, or in other forms, bleached or dyed

90 00

365 Cotton tissues, unbleached .. .. .. .. 40 00

366 Cotton tissues, bleached or dyed after weaving, of one
colour, plain or twilled, with the exception of those
specially mentioned

55 00

367 Cotton tissues, manufactured with- yarn dyed in one or
several colours

65 00

368 Cotton tissues known as "Barchets," " Calmuks," flannels
(" aiaillots") and quiltings, cotton tissues printed
(calicos), damasked or not, cambrics and cretonnes,
printed handkerchiefs and coverings in the piece, reps
and other similar tissues, printed

75 00

ex 368 Flannelettes, printed, weighing from 140 to 200 grammes
per square metre

70 00

36) Fine cotton tissues, woven, embroidered; bleached or not,
dyed or printed, with the exception of tulles and laces

100 00

371 Velvets and plashes of cotton .. .. .. 140 00

572 Curtains, coverings, handkerchiefs, towels, sheets, and
other similar articles , in the piece, dyed or not,
combined or not with threads of common metals,
and with other threads of vegetable textiles

100 00

376 Cotton laces, tulles, and embroideries, pare or mixed with
other vegetable textiles and with threads of common
metals, gilded or silvered

Jute Tissues.

350 00

399 Jute tissues- ..

(a.) For packing, for mattresses, &c. 12 00
400 Bags and sacks of jute tissue

Remark.-Sacks for use in the export of cereals
are free.

10 00

402 Jute carpets of all sorts , smooth or knotted 65 00
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Deport Duties in Cal aria-(continued).

Tariff
Number: ,

338

Classification.

60

Duty
per 100
kilog,

Fr. U.
Woollen and Worsted Essuev.

Tissues, woven and knitted stuffs, of wool or of other
animal hair, mixed or not with cotton and other
textiles-

1. Weighing more than 500 grammes per square
metre-

(a.) Imitating Bulgarian woollen tissues, 150 00
"Shayak" and "Aba"

(L.) Other tissues weighing more than 500 200 00
grammes per square metre

Note.-Tissues and stuffs in which the warp
is entirely of cotton shall benefit by a
reduction of 15 per cent.

2. Weighing from 250 to 500 grammes per square 75 0
metro

3. Weighing 250 grammes and less per square 250 00
metre

Note.-The 15 per cent. reduction on
stuffs with cotton warps is not ap-
plicable to made-up woollen goods.

/ ion, Steel, and J/<wufirctnred Metal Goods.

I,i2 Tin plates and sheet - iron, tinned , galvanized , or coated
with zinc or lead

Sheet-iron , coppered , polished or painted ..
,168 Iron or cast - iron bedsteads , ordinary,' painted in one

colour , and even with ornaments in relief
460 Cast or wrought iron bedsteads with ornaments, coloured,

lacquered , with paintings , treated by " transfer pro-
cess ," hand - worked , bronzed, but not gilt or silvered

467 (a.) Sewing machines and knitting machines, as well as
their parts and accessories

490 Agricultural machines and implements-
ex (G.) Machines for sowing , reaping, and snowing
ex (L.) Machines for crushing , for cleaning grain, and

harrows
Note to Nos. 489 to 492.-Machinery imported

into Bulgaria under the conditions prescribed
by the Law of the 25th January , 1905, for
the encouragement of national industries and
commerce: Free.

ex 192 Sheep dip

4 CC

8 00
10 OU

20 00

26 50

Free.
5 OU

15 0:)

[51] c 2
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TA1t1F.--Droits a l'entrdo en 13ulgarrie.

En tant que la taxe d'un article depend de In taxation d'un autre article prdvu
Bans le present Tarif, cette taxe sera calculde d'apres le taux admis par la Conven-
tion, et non d'apres la tare du Tarif General Bulgare.

Pendant la durce de la Convention signee le 9 Derembre, 1905, lea droits d'im-
portation sur les marchandises ci-dessous no depasseront pas les limites des taux
indiquees comme suit:-

Numero do Droits -
Tarif General Designation des Marchandises. pour 100

Bulgare. kilog.

40
Articles alunentaires.

Riz-

Fr. c.

(a.) Decortique .. .. .. .. 5 00
(b.) Non decortigae 4 00

109 Confitures, compotes, marmelades an sucre on an miel, et 40 00

110
pates de fruits dites " Madjoune"

Bonbons de touter sortes et fruits confits .. .. 60 00
115 Biscuits sucres do toutes sortes .. .. 30 00

134
Divers.

Savona-
(a.) Pour blanchissage et autres usages ordinaires 12 00

294. Peaux et cuirs prepares-
(a.) Cuirs pour semelles, de tortes espbees et qualites, 80 00

en peaux entieres, en demi-peaux on en mor-
ceaux non denommes; cuirs factices, fabriques
de rognures de peaux

(f.) Cuirs refendus de touts sorte.. .. .. 50 00

355

Colon: Colon brut, Fils et Tissue de Coton.

Coton brut, cards on peigne et dechets de colon 20 00

58

Coton brut imports en Bulgare aux conditions prevues
daps la Loi du 25 Janvier, 1905, sur l'encouragement
de l'industrie et du commerce national

Fils de coton, simple " Soulan," eons-

Exempt.

(b.) Du No. 15 an No. 24 inclusivement .. .. 25 00
359 Fils de coton, retors, ecrus-

(b.) Du No. 15 an No. 24 inclusivement 30 00
360 - Fils de coton, retors on non, blanchis-

(b.) Du No. 15 an No. 24 inclusivement 35 00
361 Fils do coton, retors on non, teints on bigarres-

(b.) Du No. 15 au No. 24 inclusivement .. 45 00
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Droits (I l'entrde en Bulyarie-(suite).

Nurn4ro du Droits
Tarif General Designation des Marchandises. pour 100

Bulgare, kilog.

Fr. c.

362

Coton: Caton brut, Fite et Tissus de Coton-{suite).

"Fils de tire" (sewiug's)et fits rotors on echeveaux-
(a.) Blanchis .. .. .. .. .. 36 00
(b.) Teints 60 00

363 Fils de coton it coudre et it tricoter (crochet), en pelottes, 90 00

365

on bobines, en cartons, en echeveaux, et autres formes,
blanchis on teints

Tissus de colon, 6cris .. .. .. .. 40 00

366 Tissus de coton, blanchis on teints aprhs Is tissage, it one 55 00

367

souls couleur, unis on croisds, it ]'exception do ceux
spdcialement denommes

Tissus de colon avec do fils teints it une on plusieurs 65 00

368
couleurs

Tissus de coton dits "Barchettes," "Calmouks," fianelles 75 00

x 368

(maillots), et piques, tissus do coton imprimes
(indiennes ), brillautes on non; percaline et cre-
tonne; mouchoirs imprimes, of convertures on tissus,
reps , et autres tissus semblables, imprimes I

Flanellettes imprimees, pesant do 190 it 200 grammes 0 0

369
par metre carve

Tissus fins, tiss6s, brodes, blanchis on non, teints on 100 00

371
imprimes, it ]'exception des tulles et des dentelles

Velours et peluches do coton .. , 140 00

372 Rideaux, couvertures , mouchoirs , essuie-mains , drape do 100 00

76

lits, et autres articles semblables, en pihce, teint on
non, combines on non avec des fils en metaux com-
muns et aver d'autres fils de textiles vegetaux

Dentelles, tulles, et broderies de colon pur on melange 50 0

99

avec d'autres textiles vdgetaux et do fils en metaux
commons dords on argentes

Tissus de Jute.
Tissus do jute-

(a.) Pour emballages , paillasses , &c. .. .. 12 00
400 Sacs en tissus de jute .. .. .. .. 10 00

402

Renmrque.-Les sacs importer pour ]'exportation des
cereales: Exempts.

Tapis de toute espCce en jute , lissds on roues . .. 65 00
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Droils a l'entrec en. 73aalqurze-( suite).

Numero du Droits
l'arif General Designation des Marcbandises. pour 100
Bulgare. kilog.

Fr. c

338

ssas en Laine.

Tissus, etoffes et tricots de lame of d'antres polls d'ani-
manx, melanges on non de coton et d'autres matieres
textiles-

1. Pesant au - dessus de 500 grammes par metre
carre--

(a.) Imitant les tissus Bulgares en lame, 150 00
Chayak" et " Aba"

(5.) Les autres tissus, avec un poids an-dessus 200 00
de 500 grammes par metre carre

Remargue.-Les tissus et dtoffes avec des
chains tout entiere en coton jouiront
d'une reduction de 15 pour cent.

2. Pesant de 250 it 500 grammes par metre carre .. 275 00
3. Pesaut de 250 grammes or au-dessous par metre 250 00

carre
Remargue.-La reduction do 15 pour cent sur

les etoffes avec des chains en coton nest
pas applicable aux confections en etoffes
de lame.

Fer, Acier, et Ouvrages ere MBtaux.

452 Fer-Mane et ' fer en feuilles (tole), etames , galvanises,
reconverts do zinc on de plomb

4 00

Fer en feuilles , cuivres, polls on peints .. .. 8 00
468 Lits en for on en fonte , ordinaires , points en une couleur,

'et meme avec ornements en reliefs
10 00

469 Lits'en for et en foute, avec ornements, colores, laqu6s,
avec peintures , avec Is "transfer process," travailles it
la main, on bronzes, mais non-dords ni argentes

20 00

487 (a.) Machines it condre et it tricoter , ainsi quo leui.s
parties et accessoires

26 50

490 Macl iues et outils agricoles-
ex (5.) Machines ^it semer, i t moissonner , et it fauch'er Exempts.
ex (5.) Machines i t ecraser , it nettoyer les graines, et

horses
Remarque awe Nos. 489 an 492.-Machines importes

en Bulgarie aux conditions prevues dans Is Loi
- - " du 25 Janvier, 1905, sur l ' encouragement do

1'industrie et do commerce national : Exempts.

5 00

ex 192 " Sheep dip" .. 15 00
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Final Protocol.

On proceeding to sign the
Commercial Convention con-
eluded this day, the Under-
signed have agreed as fol-
lows :-

Ad ARTICLE I.

No customs duties or other
dues or charges shall be levied
on the sea or Danube frontiers
different from or higher than
those which are levied on any
of the land frontiers on similar
articles.

Ad ARTICLE III.

The stipulations of Article III
relative to the free exercise of
any trade or industry shall not
apply in Bulgaria to village
tavern keepers , apothecaries,
brokers, pedlars , and hawkers.

Ad ARTICLE IV.

It is understood that the
term " bounty " mentioned in
the second paragraph of this
Article does not apply to the
benefits which are accorded to
national industries in Bulgaria
by virtue of the Bulgarian Law
of the 25th January (7th
February), 1905, for the en-
couragement of anational in-
dustries, Clio case ofJ sugar
excepted.

Protocols Final.

An moment de procdder h la
signature de la Convention
Commerciale conclue en date
de ce jour, les Soussignds ont
convene de ce qui suit:-

Ad ARTICLE I.

II no sera prelevd aux
frontidres de.. mer et du Danube
aucun droit de donane ni autre
taxe on charge autre on plus
dlevd que ceux qui sont prd-
levds a toute frontiere de terre
sur les articles similaires.

Ad ARTICLE III.

Les dispositions de l'Ar-
ticle III relatives an libre
exercice des professions no
seront pas appliqudes en I3ul-
garie aux cabaretiers des
villages, aux pharmaciens, aux
courtiers, colporteurs et mar-
chands anibulauts.

Ad ARTICLE IV.

11 est eutendu que l ' expres-
sion " primes" mentionndc an
second alinda de cet Article no
vise pas les avantages qui Pont
accordds d l'industrie rationale
en Bulgarie en vertu de la Loi
Bulgare du 25 Janvier (7 Fdc-
rier), 1905, pour l'encourage-
ment des industries nationales,
le cas des sacres excepts.
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Ad ARTICLE VI.

Octroi and Excise Duties.

Articles of British origin or
manufacture shall, on their en-
trance into Bulgaria, be sub-
jected to the octroi and excise
duties prescribed by the Law
of the 31st January (13th
February), 1905, on excise, and
by the Law of the 'ab aannan.
y 'nd February,

1900, on octroi, as modified by
those, of the 30th December,
1903 (12th January, 1904), and
the 28th March (10th April),
1905.
The rates of these duties are

given in the subjoined Table
for the purpose of reference:-

22

Ad ARTICLE VI.

Droits d'Octroi et d'Aecise.

Les marchandises d'origine
on de manufacture Britannique
acquitteront a lour entree en
Bulgarie Ies droits d'oetroi et
d'accises indiquds dans la Loi
du 31 Janvier (13 Fdvrier),
1905, sur-les accises et dans la
Loi du 2lFlyet 1900, sur les
octrois modifides par celles du
30.'Ddeembre,1903 (12 Janvier,
1904), et du 28 Mars (10
Avail), 1905.

Les taux Ide ces droits se
trouvent dans le Tableau ci-
annexd a titre d'indication
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TABLE of Articles subject to Excise. Duty, in conformity with the Law of the
31st January (13th February), 1905.

No.

1

2

3

Articles dutiable

Native or foreign alcohol

Remark.-Alcoholic strength is fixed by the alco-
holometer of Gay-Lussac and at 15 degrees
Celsius.

Petroleum and other mineral oils for lighting pur-
poses

Remark.-All vegetable oils imported which con-
tain petroleum or other mineral oils for lighting
purposes are only taxed on the amount of
petroleum or mineral oil which they contain.
The specific gravity and flash-point (lower

and higher degrees) of petroleum, as well as
of all other mineral oils for lighting purposes
subject to excise duty, will be determined by
the Minister of Finance.

Petroleum, benzine, and other mineral oils
used by gas-motors in the industrial establish-
ments of the country, or employed in the pre-
paration of other objects, are exempted from
excise duty. The Minister of Finance will fix
the manner in which the control of such oils
shall be effected, as well as the conditions
under which the excise duties levied on them
shall be refunded.

Sugar of all descriptions and qualities; fruit and

Units. Duties.

Fr. c.
For each de- 0 10

gree and
decalitre

100 kilog... 5 00

100 „ .. 20 00
starch glucose ; syrups of sugar and other similar
products, whether native or foreign

Remark.-Molasses are exempted from excise
duty if they do not contain more than 55 per
cent. of sugar, nor less than 26 per cent. of
foreign matter, with the remainder water.

I

4 Sweets of all kinds , imported from abroad : Bonbons.
chocolate, halva (called tahin). rahat-loucoum, &c.

100 „ 40 00

(a.) All kinds of coffee 100 50 00
(b.) Substitutes for coffee, "frank-cafe," chicory,

cocoa in powder, in tablets, or in any other form;
roasted barley malt.

100 20 00

Foreign or native beer .. .. .. 100 litres .. 5 00
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TABLE 01 Articles subject to Excise Duty-(continued).

No. Articles dutiable. Units . Duties.

Fr. c.
7 Foreign spirits : Rum, cognac , bitters, absinthe , 100 litres 40 00

liqueurs of all kinds , slivovitza , mastic, &c.,
having an alcoholic strength up to 40 degrees
Gay-Lussac at 15 degrees Celsius
The same spirits , with an alcoholic strength

of over 40 degrees , are taxed as alcohols, ac-
cording to Article I.

8 Olive oil and substitutes therefor , used for food 100 kilog... 10 00
,9 Tea.. ,. .. . .. .. 100 100 00
10 (a.) Toilet and perfumed soaps .. .. .. 100 „ 100 00

Remark.-In this article are comprised all medi-
cinal soaps.

(b.) Aromatic oils, essences , pomades, powders .. 100 „ 300 00
11 Candles of stearine and spermaceti , fancy candles .. 100 „ 20 00
12 Playing cards, per dozen (twelve packs ) .. 12 00

Remark,-Playing cards , whether imported or
made in the country, on which the excise duty
has been levied , must have the Customs' seal
stamped on the "ace of diamonds " of each
pack in the case of foreign cards , and the seal
of the Excise officers in the case of native-made
cards.

13 Preserved fish of all kinds .. .. .. 100 kilog... 50 00
14 Black caviar. .. 100 „ ,. 100 00
15 All kinds of preserved provisions .. .. 100 „ 50 00
16 Seltzer - water and lemonade .. .. 1 litre 0 04
17 Foreign wines-

(a.) In casks .. ., 100 litres 506
(b.) In bottles or other receptacles-

1. Sparkling „ .. ,. 100 „ 50 00
2. Other kinds .. .. „ 100 „ 20 00

Remark.-Wines in casks containing more than
12 per cent . of alcohol in bulk are subject to
an additional excise duty for every further
degree of alcohol at the rate of 1 fr. per
100 litres. _

Medicinal wines in bottles , recognized as _
such by the Sanitary Board , are not exempted
from excise duty.
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Loi du 31 Janvier (13 Fevrier), 1905, sur los Accises.

No. Matieres imposables. Unites.

--I-
Fr. c.

Pour chaque 0 10
degre on
decalitre

Droits.

1

2

3

4

5

6

Alcool stranger on du pays .. ..

Rennarque.-La force alcoolique eat determines
par I'alcoolometre de Gay-Lussac et it 15 de-
gres do temperature suivaut to thermometro
Celsius.

petrole et autres huiles minerales d'dclairago

Remarque.-Toutes les huiles vegetales importees
qui contiennent du petrole on d'autres huiles
minerales servant it 1'eclairage ne sent im-
posees que pour lee quantitds de petrole on
d'huiles minerales contenues.
Le poids specifique et ]a capacitd d'inftam-

mation (degres inferieur et superieur) du
petrole, ainsi que de toutes Its autres huiles
minerales servant 31' dclairage sumnis it I'accise,
scront fixes par M. Is Ministre des Finances.
Le petrole, Is benzine, et autres huiles mine-

rates consommes par ]es moteurs it gar dans
les etablissements industriels du pays on ser-
vant it ]a preparation d'autres objets sent
exempts de droit d'accise. M. to Ministre des
Finances fixera Is rnaniere dont le contrble sera
exerce sur ces huiles, ainsi que I'ordre du
rembomsement des droits d'accise preleves
sur ces memes huiles.

Sucre de toutes especes et qualitds, glucose de fruits
et amidon, sirops de sucre et autres produits
similaires 6traugers on du pays

Reinarque.-La melasse est exempts de droit
d'accise si elle no coutient pas plus de 55 pour
cent du sucre, ni moms de 26 pour cent de
mati6res 6trangeres, et pour Is reste de I'eau.

Sucreries de toutes sorter importees de l'etranger:
bon-bons, chocolat , halva (dit tahin), rahat-lou-
coum, &c.

(a.) Toutes sortes de cafe
(b.) Succ6dands du cafe: frank-cafe, chicorce;

cacao en poudre , en tablettes , on autre
forme; orge particulier; et autres

here,etrange're on du pays .. .. ..

100 kilog... 5 00

100 „

642

20 00

100 „ 40 00

100 50 00
100 20 00

100 litres .. i 5 00
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Lot du 31 Janvier (1% Fevrier), 1905, sur les Accises-(suite).

No. Matieres imposables. Unites. Droits.

Fri C.
7 Boissons spiritueuses -etrangbres: Rhum, cognac, 100 litres .. 40,00

amer, absinthe, liqueurs do touter sortes, slivo-
vitza, mastic, &c., ayant one force alcoolique
jusqu'a 40 degres Gay-Lussac it 15 degres de
temperature

Les memos boissons ayant one force alcoolique do
plus de 40 degres Bout imposaes comme alcools
conformament it I'Article 1.

8 Huile d'olive servant it Is nourritare et ses sue- 100 kilog. 10 00
cedanCs

9 The .. .. . 100 „ 100 00
10 (a.) Savona parfumds et do toilette .. 100 „ 100 00

Remarque.-Dans cet article. rentrent aussi tons
les savons medicinaux.

(b.) Huiles aromatiques, essences, pommades, et 100 „ 30000
poudres

11 Bougies de stearine, de spermaceti, bougies de 100 „ 20 00
luxe, &c.

12 Pour Is douzaine (12 paquets) de cartes it jouer . .. 12 00
Renuerque.-Les cartes it jouer importees on

fabriquees dins Is pays sur lesquelles le droit
d'accise afferent a eta pergu, doivent porter
sur lo "as de carreau" de chaque paquet le
sceau de Douanes pour lea cartes dtrangeres
et celui des preposas d'Accise pour les cartes
du pays.

13 Poissons do toutes sortes conserves .. . 100 kilog... 50 00
14 Caviar noir .. .. .. 100 „ 100 00
15 Toutes sortes de conserves pour nourriture .. 100 „ 50.00
16 Eau-de-selz et Iimonade .. .. .. 1 litre 0 04
17 Vins etrangers-

(a.) En barils .. .. 100 litres 5 00
(b.) En bouteilles-et autres recipients-

(1.) Mousseux .. .. .. 100 „ 50 00
(2.) Autres .. . 100 „ 20 00

Remarque.-Les vins en barils coutenant 'plus
de 12 pour cent d'alcool en volume sont im-
poses d'un droit d'accise complementaire pour
chaque degrd d'alcool en plus, it raison cl'um
franc lea 100 litres.

Les vins medicinaux en bouteille reconnus
tels par la Direction Sanitaire ne sont pas
exempts du droit d'accise.
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COMPARATIVE Table of Octroi Dues, as established by the Law of 20th January,
1900 (2nd February, 1900), and 30th December, 1903 (12th January, 1904).

No.

1

1

2

3
4
5
6

Articles dutiable.

Oetroi Dues on Native and Foreign
Alerchandize.

Alcohol: Eau-de-vie, rum, brandy

* Gay-Lussac, at a temperature of 15 de-
grees Celsius (12 degrees Reaumur).

Note.-Alcohol employed for cooking pur-
poses, for lighting or in industries, is
exempt from octroi dues if it be first de-
natured by mixture with any material which
renders it unfit for any other use.

Beer in barrels
Wine in barrels
Sugar and sweets : rahat lncoum, compotes,

sweets, and every kind of sweetmeat
Tobacco (cut), cigarettes, cigars, snuff-

Extra quality .. ..
1st „ .. .. ..
2nd
3rd
Note.-Snuff is classed in the 2nd quality,

but is only taxed at 30 centimes the
kilogramme.

Octroi Dues on solely Foreign ii/erchandize.

Wine of all kinds, in sealed bottles, con-
taining * litre

Liqueurs of all kinds : Rum, cognac,
absinthe, vermouth, bitters, Curacao,
vanilla, Russian vodka, &c., in sealed
bottles, the bottle containing * litre

Coffee and "frank-cafe"
Tea, either in packets or boxes .. ..
Tea in chests ..
Macaroni, vermicelli, ships' biscuits (in

barrels or boxes), semolina, starch, starch
powder, " Gherschle," sago, soap,
" Arpakash," lemons, oranges, pomegran-
ates, raisins , figs, dates, almonds, pis-
tachio nuts, olive oil for cooking, tahin,
aniseed, "Rezen3"

sug

Unit 1- 7'
of 00)

Measure-
-

^ dQ-+

ment.
^ Y O 7

i N 4

d S off' A

Per litre
and per
degree*

Fr. c.

0 002

Fr. c.

0 00t

1 litre .. 0 04 0 06
1 .. 0 04 0 06
1 kilog... 0 04 0 06

1 „ 1 00 1 50
1 „ 0 50 0 75
1 „ 0 30 0 45
1 „ 0 10 0 15

Per bottle 0 50 0 75

,, „ 0 30 0 45

1 kilog... 0 16 0 24
1 „ .. 0 80 1 20

0 20 0 30
1 0 08 0 12
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COMPARATIVE Table of Octroi Dues-(continued).

No: Articles dutiable.

-------

Unit
of

Measure=
meat.

F°3 c

Co

s en^^F

g

bo Els

o d
^yH

Q
- - Fr. c. Fr. c.

Octroi Dues on solely 1" 'oreign Dler-
chandize - (continued).

7 Olives and roasted chick - peas, "Leblebi " .. 1 kilog... 0 04 0 06
8 Black caviar , dry caviar . 1 „ 0 80 1 20
9 Oysters , cuttle -fish, caviar of pike, fish , 1 0 16 0 24

marinated , dried , smoked
10 Stearine and spermaceti candles . . 1 „ 0 08 '0 12
11 Petroleum .. .. .. 1 „ 0 03 0 012
12 Cheese: Swiss , Dutch, &c. . . .. 1 0 32 0 .18
13 Fresh fish .

„
1 „ 0 04 0 06

14 All other foreign merchandize not specially Advalorem 2 per cent. 3 per cent.
mentioned above -

Observation.-Letter ( b) of paragraph 14
of Article I of the Law on Octroi is altered
as follows: " All foreign merchandize not
specially mentioned in the above table is
subjected to an octroi duty of 20 per cent. of
the customs duty specified for such mer-
chandize."
Note.-The above alteration of the Law

will only enter into force on the date when
the method of levying specific customs duties
oil the same merchandise shall be substi-
tntod for the ad valorem method, in con-
formity with the Law for the application of -
the General Customs Tariff. (Law sanction-
ing the alteration of letter (b), paragraph 14,
of Article 1, of Octroi Law as confirmed by
Princely Ukase , No. 55 , of 23rd March , 1905)
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TABLEAU Comparatif des Mati6res impose'es de Droits d'Octroi confmrm6ment
aux Lois du 20 Janvier, 1900, et du 30 D6ceucbre, 1903.

No.

1

1

2

3
4
5

6

11fati6res imposahles.

Droit d'Octroi sur /es Alarehandises du Pays
.
et de t'L''tranger.

Alcool : Pau-de-vie, chum, et cognac
* Gay-Lussac, h la temp6aturede ti, de-

gres Celsius (12 degres R6aumur).
L'enrarque.-L'alcool employe daus la cui-

sine, pour I'6clairage, daps 1'industrie est
exempt de droits d'octroi s'il est denature
par le melange do quelque mati6re qui Is
rendrait inoffensif.
Bi6re on fats.. .. .. ..
Via on barils .. ..
Sucre etsucrerie: rahatloucoum,crnupotes,

bon-bons, et tortes autres douceurs
Tabac hach6, cigarettes, cigares, tabac it

priser-
De qualitd extra .. .. ..
De 1" qualit6 .. .. ..
De 2e
De 3e

Remarqve.-Le tabac it priser reutre dans
la 2e qualit6, niais nest tax6 quit 30
centimes le kilogramme.

Droit d'Octroi sur des Alarehandises
u,,iquement etranyeres.

Vine de toutes sortes en bouteilles eaehetdes,
la bouteille contenant }I litre

Liqueurs de toutes sortes: Rlmm, cognac
absinthe, vermouth, bitters, Cnrapao,
vanille, vodka Busse, &c., en bouteilles
cachet6es, la bouteille contenant j litre

Cafe et "frank-cafe"
The en paquets on en boites indifferemment
The on caisses .-
Macaroni, vermicelle, galette (en barils on

bones), semoule, amidon (colle), amidon
f6cule, " Gherschle," sagou, savons, " Ar-
pakasch," citrons, oranges, grenades,
raisins secs, figues, dattes, amandes,
pistache, huile d'olive do cuisine, tabin,
anis, et "Rezena"

o C

Unite .. o c m
de

Mesure.
o'er

d u m

^-I

mop

m'a^gd

Par litre

Fr. c.

0 001

Fr. c.

0 00*
et par
degr6*

1 litre .. 0 64 0 Oh
0 04 0 OG

1 kilog, . . 0 04 0 06

1 „ 1 00 1 50
1 „ 0 50 0 75

0 30 0 45
1 , , .. 0 10 0 15

1 bouteille 0 50 0 75

1 „ 0 30 0 45

1 kilog. 0 16 0 24
1 „ 0 80 1 20

0 20 0 30
1 ,, 0 08 0 12
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TA13LEAU Comparatif des Matiures impose'es de Droits (I'Octroi-(suite).

No. Matibres imposables.
Unite
de

Mesure.

O 4

^ ^
o

M

o m

5

F

Fr. C. Fr. c.
Droit d'Octroi sur des Marchandises unique-

ment etrangeres-(suite).

7 Olives et pois chiches cults, 01 Leblebi " . 1 kilog... 0 04 0 06
8 Caviar noir et caviar sec 1 „ 0 80 1 20
9 Huitres, poulpes, caviar de brochet, poissons 1 „ 0 16 0 24

marinds, sdchds on fumds
10 Bougies de stdarine et do spermaceti .. 1 „ 0 08 0 12
11 Pdtrole . I „ 0 03 0 0421
12 Fromages : Suisse, Hollandais, &c. .. 1 „ 0 32 0 48
13 Poissons frais .. 1 „ 0 04 0 06
14 Toutes autres marchandises dtrangeres non Ad valorem 2 pour cent 3 pour cent

ddnommdes plus haut

Observation.-Le § 14 do ('Article l-,
lettre (b), de la Loi sur les Droits d'Octroi
est modifid comme suit : 11 Toutes attires
marchandises dtrangbres non ddnommdes
ci-dessus doivent acquitter un droit d'octroi
de 20 pour cent sur Is droit do douane
dent elles sent imposees."

Remarque.-Cette modification de la Loi
n'entrera on vigueur que du jour ou Is mode
d'imposition spdcifique pour lee memes mar-
chandises sera substitud an mode d'imposi-
tion ad valorem, eonformdment a Is Loi
portant application du Tarif Udndral des
Douanes. (Loi portant modification du § 14
de I'Article 18r, lettre (b), de la Loi sur les
Droits d'Octroi, sanctionnde par Ukase
Princier, No. 55, du 23 Mars, 1905.)
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Ad ARTICLE XVIII.

Arbit ration.

As regards the procedure to
oe followed in the event of
arbitration taking place in ac-
cordance with the provisions of
Article XVIII, the Contracting
Parties agree as follows :-

In the first case of arbitra-
tion the Arbitral Tribunal shall
sit in the territory of the
defendant Party, in the second
case in the territory of the
other Contracting Party, and so
on in succession in the one or
the other territory. The Party
on whose territory the Tribunal
shall sit shall fix the place
where it shall meet. It shall
also undertake to provide the
premises, the officials, and the
attendants necessary for the
proper working of the Tribunal.

The Umpire shall be Presi-
dent of the Tribunal. Decisions
shall be taken by a majority of
votes.

The Contracting Parties shall
agree as each case arises, or
once for all, respecting the pro-
cedure of the Court of Arbitra-
tion. In default of such an
agreement the procedure shall
be fixed by the Court itself.
The procedure may be carried
on by writing if neither of the
Contracting Parties raises any
objection.
As regards the summoning

and hearing of witnesses and
experts, the authorities of each
of the Contracting Parties, on
an application to be addressed
by the Arbitral Tribunal to the
Government concerned, shall
afford the same assistance as
would be given .in the case of

[51]

Ad ARTICLE XVIII.

Arbitrage.

A 1'egard de Is procedure
dans les cas oa l'arbitrage a
lieu d'apres lea dispositions de
1'Article XVIII, les Parties
Contractantes ont convenu de
ce qui suit:-
Au premier cas d 'arbitrage,

le Tribunal Arhitral sidgera
dans le territoire de la Partie
Contractante defenderesse, all
second cas dans le territoire de
l'autre Partie Contractante, et
ainsi do suite alternativement
dans Pun et daps l'autre terri-
toire. La Partic sur Is terri-
toire de laquelle siegera le
Tribunal designera le lieu du
siege. File aura la charge de
fournir les locaux , les employes
de bureau et le personnel de
service necessaires pour le fonc-
tionnement du Tribunal.
Le Tribunal sera presidd par

le. Surarbitre . Les decisions
seront prises a la majority des
voix

Les Parties Contractantes
s'entendront , le cas echeant oil
one fois pour toutes, sur la pro-
cedure du Tribunal Arbitral.
A defaut d'une telle entente,
la procedure sera reglee par le
Tribunal lui-meme. La proce-
dure pourra se faire par 4crit,
si aucune des Parties Contrac-
tantes ne souleve d'objection.

Pour ]a citation et l'audition
des temoins et des experts, lea
autorites de chacune des Parties
Contractantes, sur Is requisition
du Tribunal Arbitral is adresser
all Gouvernement respectif, pre- -
teront leur assistance de la meme
maniere que sur lea requisitions
des Tribunaux Civils du pays.

1)
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an application made on the
part of the Civil Courts of their
country.
The Contracting Parties shall

agree as to the manner in
which the expenses are • to b
divided, either in each par-
ticular case of arbitration or by
an arrangement applic ible to
all cases alike. In default of
such an agreement , Article LVII
of The Hague Convention of
the 29th July, 1899 , shall be
applied.

The stipulations of the pre-
sent Convention shall not be
invoked. to prevent the estab-
lishment or maintenance of
State monopolies in Bulgaria
on gunpowder, tobacco, alcohol,
petroleum, salt, matches , cigar-
ette paper, and playing cards.

British Shipping Companies,
and the owners of British
vessels, having a regular carry-
ing service , shall be free to
hire, at a proper price,. within
the zone in Bulgarian ports, for
their . offices, workshops, and
storehouses , lands , even be-
longing to the State, should the
latter not require them for
other purposes . It is under-
stood that the said storehouses
shall be deemed to be bonded
warehouses when once they
satisfy legal requirements.

Accessory Dues.

It is understood that British
ships and goods of British
origin, whether imported by
water or by land, shall not,

32.

Les Parties Contractantes
s'entendront sur la rdpartition
des frais , soit a l'occasion de
chaque arbitrage, soit par tine
disposition applicable a tons les
cas. A ddfaut d'entente, 1'Ar-
ticle LVII de la Convention de
La Hays du 29 Juillet, 1899,
sera applique.

Les stipulations de la prd-
sente Convention ne seront pas
invoqudes pour empecher l'dta-
blissement on le maintien des
monopoles d'Etat en Bulgarie
sur la poudre, Is tabac, l'alcool,
Is pdtrole, Is as], lea allumettes,
Is papier a cigarettes, et lea
cartes a jouer.

Il sera permis aux Com-
pagnies de Navigation et aux
propridtaires de bateaux Britan-
niques faisant un service rd-
gulier de transport , de loner
dans le rayon dans les ports
Bulgares, pour leurs bureaux,
ateliers, et magasins, des ter-
rains , meme appartenant a
l'L°tat , et contre un prix con-
venable, lorsqu 'il n'en aura pas
besoin pour d'autres usages. 11
reste entendu que lee dits
magasins seront considdrds
comme entrep8ts des qu'ils rd-
pondent aux exigences ldgales.

Taxes accessoires.

Il est entendu que lea navires
Britanniques et les marchandises
de provenance Britannique im-
portds par voie d'eau on par
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after having paid the import
duties, be subjected in Bulgaria
to any additional tax or to
further accessory taxes higher
than those actually in force for
native goods and ships, or for
those of the most favoured
foreign nation, namely:_

1. Sealing dues, namely:-

(a.) 30 centimes for each
large lead. seal, including the
string, and

(b.) 5 centimes for each small
lead seal, or ordinary seal,
including the string.

2. A tax of 10 centimes is
levied for each copy of the
following printed papers de-
livered by the Customs:

(a.) Manifest, or extract from
a manifest.

(b.) Customs declaration.
(c.) Bills delivered for goods

carried from one Bulgarian port
to another Bulgarian port.

(d.) Transit bills.
(e.) Transport bills delivered

by the Customs authorities at
the port of entry for goods
which have to be cleared at
another customs-house.

terre, aprbs avoir acquittdes lea
droits d'entrde, no seront soumis
an Bulgaria a aucun droit ad-
ditionnel on b. des taxes acces-
soires nouvelles on supdrieures
a cellos qui existent actuelle-
ment b. l'dgard des marchandises
at navires nationaux, at de ceux
du pays dtranger Is plus fa-
vorisd,a savoir:- -

1. Le droit de plombage, A
savoir:

(a.) 30 centimes pour chaque
grand plomb, Is ficelle y coin-
prise, et

(b.) 5 centimes pour chaque
petit plomb on cachet, la ficelle
y comprise.

2. 11 eat perqu une taxe de
10 centimes pour chaque exem-
plaire des imprimds suivants
fournis par ]a Douane:

(a.) Manifesto, on extrait de
manifeste.

(b.) Declaration an Douane.
(c.) Feuilles delivrees pour

lea marchandises tmnsportdes
d'un port Bulgare dans un
autre port Bulgare.

(d,) Feuilles de transit.
(e.) Feuilles de transport de-

livrdes par lea bureaux de
Douane d'entrde pour lea mar-
ehandises devant titre de-
douanees par un autre bureau
de douane.

3. A tax of 5 centimes is
levied for each copy of a
printed receipt delivered by the
Customs.
A tax of 5 centimes is also

levied for all other printed
forms supplied by the Customs.

4. Stamp duty is levied in
accordance with the provisions
of the law in force on the
subject.

(b1j

3. Une tame de 5 centimes
eat perdue pour chaque exam
plaire de quittance imprimde
ddlivrde par Is Dousne.

Il eat egalement perqu une
taxe de 5 centimes pour tons
lea autres imprimds fournis par
Is Douane. _

4. Le droit de timbre eat
perdu conformdment 4 Is loi sur
lea timbres en vigueur.

n2
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_.Nevertheless , • . British ships
entering or leaving several Bul-
garian ports after having once
paid stamp duty on the general
manifests of arrival or of depar-
ture in the first port , shall only
pay a supplementary tax of
1 franc on the - extracts from,
manifests of - arrival , and of.
50 centimes on the additional
manifests of departure.

5. Taxes for inspection of
cattle; taxes on sheep (" beglik-").

6. Taxes for mercantile ships
visiting Bulgarian ports, as ap-
proved .by the 26th decision of
the Council of Ministers taken .
in the sitting of the 28th
February,-1904, Protocol No. 21..

7. Warehousing dues levied
in conformity with Article 64
of the Bulgarian Customs Law.

8. Statistical dues :

(a.) 10 centimes for each
parcel ; with the exception of
postal packages.

(b.) 15 centimes for every
1,000 kiog. of goods loaded in
bulk.

(c.) 10 centimes per head of
cattle.

9. A tax leviable , only on
such goods as are duty free, of
which the proceeds are reserved
for the construction and' im-
provement of Bulgarian ports
and harbours . The rate of this
tax shall not exceed ' j per cent.
ad valorem:

The present Protocol -shallbe
deemed approved . `-by- the Con-
tracting Powers;. without special'
ratification, by the` sole fact of
the exchange of the ratifications

-Cependant, les navires Britan-
nigies"entrant dans on sortant
de plusieurs ports Bulgares
apres avoir payd une- fois le
droit de timbre sur les mani-
festes gdndraux d'entree ou de
sortie dans le premier port, ne
payeront, qu'une taxe supple-
mentaire d'un franc sur les
extraits des manifestes d'entrde
et de. 50 centimes sur les mani-
festes additionnels de sortie.

5. La taxe pour l'inspection
des bestiaut ; les taxes (",beg-.
lik ") sur les moutons.

6. Les taxes sur leg navires
de commerce frequentant.- les
ports de, la Bulgarie approuvdes-
par la 26e decision du Conseil
des Ministres, prise dans la
seance du 28 F6vrier, 1904,.
Protocole No. 21.

7. Les droits. de magasinage,
percus conformenient . a 1'Ar=
title 64 de la Loi Bulgare sur
les Douanes.

8. Les droits de statistiques:

(a.) 10 centimes par colis, a
1'exception des envois postaux.

(b.) 15 centimes les. 1,000
kilog. des marchandises chargdes
en vrac. -.

(c.) 10 centimes par tote de.
betail.

9. Une taxe prelevde seule-
ment sur les marchandises qui
jouissent de ,la.. franchise de
droit de douane, dont le produit
est reserve' 4' la construction
et l'amdlioration -des ports et.
echelles en Bulgarie. Le taus'
de cette taxe ne depassera pas.

j pour cent ad valorem.

Le prdsent. Protocole sera con-
siderd: comma approuvd par lea
Puissances, Contractantes sans'
ratification spdciale , par le seul_
fait de 1'echange des ratifica-
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of the Convention of Commerce, 
Customs, and Navigation. 

Done. in duplicate at Sofia; 
this 9th day of December, 1905. 

(L.S.): · · _·_ . 
GEORGE W. B.UCHANAN. 

tions de:la Couventiou de Com­
merce. de Douane, et de Navi­
gation; 

. Fait en double a Sophia, le 
:ONo·umhre. 1905 II bicembre, . • 

(L'.S.) STANC:IOF.F. 

Taxe, to be lemed on M,rrchant Vessels frequ,i,nting Bul!Jarian Ports. 

I. NAVIGATION DUES TO BE LEVIED IN ALL PORTS.

§ 1.-Charfle for flying ·the BulfJa,·ian flag.

EVERY ship built in Bulgaria or abroad shall pay, to obtain the 
right of flying the .. 1?ulgarian flag: . 

(a.) Vessels of less than 5 tons 2 francs. 
(b.) " 

from 5 to 50 
" 

..• 10 
(c,) " " 50 ,, 100 " ... 20 
(d.) " " ·100;; 200· 

" ... 35 
(e.) " " 200" 500 " ... 45 
(/,) " 

of 500 tons or more ... 60- " 

For this purpose the. ship must be registered at the offices of 
the Administration of any Bulgarian port, where a certificate of 
nationality bearing a -registration stamp of one franc will be 
supplied. 

§ 2.-(Jharge for annual license for ships flying Bulga,·ian flag.

Owners of ·shij,s flying ··the· -Bulgarian flag pay the folIO\ving
charge for an annual license : 

(a.) l!c,or vessels of less than 5 tons ... 5 francs. 
(b.) " " from 5 to 50 " ... 10 
(c.) " ,.· " 50 " 100 20 .. 

(d.) " 100 " 200 " ... 40 
(e.) " " " 200 '' oOO " ... ;'JO 

. (!.) " " " 500 tons or more ... 70 " 

Note.-Small fish½g-vessels are exempt from tlie payment of
these dues, since they pay fishing dues. 

Boats and small craft· belon,,�ng- to ·the val'iuus at!tlctfr 
societies are also exemi,t from this payment. 

652 
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have as yet been constructed , the following port. dues will be

... 1.00 fr.
... ... 2.50
... ... 5.00
... ... 10.00 „
... 15.00 „

... 20.00 „
... ... 25.00
... ... 2.00

§ 2. The above-mentioned charges are to be reduced by'one-
half in the case of :

(a.) Ships remaining in those ports for less than 8 days with-
out loading or unloading;

(b;) Ships coining directly from another Bulgarian port where
they have already paid the above-mentioned dues.

Note.-Ships which, at the end of these 8 days, begin to_ load
or unload or which remain in the port for more than 8 days
without engaging in any operation shall not be entitled.. to the
reduction mentioned under letter (a).

Ships visiting several Bulgarian ports, but touching at a foreign
port on their war, shall not be entitled to the reduction mentioned
under the letter (b). .

§ 3. The following are exempt from any of. the above-mentioned
payments:.

(a.), Sniall vessels engaged in the coasting trade, of' less than
10 tons, as well' as ships belonging to the same Company which
regularly frequent Bulgarian ports at least twice a month according
to a fixed itinerary, provided that these ports do not possess special
artificial works:

(b.) Ships which are driven by bad weather or damage into
places where it is not allowed to load or unload.

levied : .
( a.) On ships of less than 5 tons ...

5 to 50 „ ...(c.)
(c.) 50 to 100 „ ...

(d.) 100 to 200 ...
200 to 400 „ ...

(f.) 400 to 600 „
(q.) , 600 and above ...
(h.) „ rafts or launches :..

Lit. PORT DUES LEVIED IN THE PORTS ' OF VARNA AND BOURGAS.*

§ 1.-Entrance and Clearance Dzies.

. Captains of vessels, on the basis of the declarations made by
them on arriving at or when leaving the port, receive a permit of
entrance or of clearance, for which 2 francs are charged. The
permits must bear a stamp for 50 centimes.

Note.-Sailing vessels flying the Bulgarian flag engaged in the
coasting trade with a tonnage of less than 50 tons are exempted
from the obligation of obtaining permits of entrance or clearance.

* Until the port of Varna is officially opened to commcrec, vessels
touching there will only be charged the pilotage dues specified in § 2 and
the ship dues specified in § 4.
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§ 2.Pilotage Dues."

Every vessel entering the port, without distinction of tonnage
or nationality, is charged the following pilot dues :

(a.) Vessels from 50 to 100 tons ... ... 5 francs.
(b.) „ n 100 to 500 n ... ... 10
(c.) „ „ 500 to 1,000 „ ... ... 15
(d.) „ „ 1,000 and above ... ... 20 „

Note:The following are exempted from pilotage dues:

(a.) Vessels of less than 50 tons measurement ;
(b.) Coasting vessels, the captains of which are furnished with

a pilot's certificate, issued by the port authorities;
(c.) Sailing vessels under towage, which pay towing dues.

§ 3.-Towing Dues.

Sailing vessels entering the port are charged the following
towage dues:

(a.) Vessels of 25 to 100 tons '... ... ... 10 francs.
(b.) „ 100 to 300 „ ... ... ... 15
(c.) „ 300 to 500 „ ... ... ... 20
(d.) „ 600 and above ... ... ... 25

Note L-Sailing vessels flying the Bulgarian flag engaged in
the coasting trade are charged half these dues.

Note II.-Small sailing craft flying the Bulgarian flag engaged
in the coasting trade, of less than 25 tons , which can enter the
port by means of oars, are exempted from towing dues.

§ 4. Ship Dues.

All trading vessels of Bulgarian. or of foreign nationality
arriving at the ports of Bourgas or Varna and obtaining pratique,
whether laden or in ballast, pay the following ship dues:

Fr.
(a.) For the first 200 tons ... ... ... 0'20 per ton.
(b.) „ following 300 tons ... ... 0.15
(c.) .. n n 500 „ .. ... 0'10
(d.) 1,000 „ and upwards ... 0.05

Steamers can remain in the port eight, and sailing vessels fifteen
days. On the expiration of this period the dues will have to be
paid a second time, unless vessels have been unable to begin their
operations because of want of berth room or other reasons of force
majeure.

Note L-The above-mentioned dues are reduced by half in
favour of vessels belonging to the same Company, calling regularly
at least twice a-month at the port of Bourgas or Varna on the
basis of fixed itineraries.

Note IL-The following are exempted from payment of ship
dues: .
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(a.) Small sailing craft of less than 100 tons, of Bulgarian
nationality, engaged in the coasting trade;

(b.) Pleasure boats, war-vessels, and vessels belonging to the
Red Cross " Society in war time ;

(c.) Small fishing-boats.
(d.) Vessels coming to the outer port to escape bad weathe , or

in consequence of damages, or to receive communications from
their agents.

§ 5.-Tarif for Passengers.

Captains of vessels, on arriving at or leaving the port, must hand
to the Port Officer a manifest showing the number of passengers
and the class in which they are travelling; the captains or the
shipping agents shall collect from the passengers and pay to the
port authorities the following taxes :

For 1st class passengers ... ... ... 1.00 franc.
„ 2nd „ n ... . .. ... 0.50 „

3rd n n ... . .. ... 0.20

Children up to the age of 10 years are exempted from these
taxes.

No tax shall be levied for the baggage which passengers carry
with them.

§ 6.-Dues on Merchandise.

1\

These dues shall be paid by the consignees-or the exporters of
merchandise, and shall be levied by the Customs authorities.

1. Tariffor Live Stock and Poultry.

Large and small live-stock and poultry exported abroad or
imported into the country are subject to the following charges:

(a.) Horses, oxen , buffaloes, cows, mules . . . er head 1,50 franc.
(b.) Donkeys, colts, pigs,. calves. .. .. „ 0.80 „
(c.) Sheep, goats , lambs , kids . .. . ... 0.15 „
(d.).Per crate of poultry ... ... 0'50 „

2. Tarifffor Carriages and Rolling-stock.

Carriages and rolling-stock exported from or imported into the
country pay:

(a.) Passenger carriage ... ... ... 25.00 francs,
(b.) Goods waggon ... ... ... ... 15-00
(c.) Tramcar ... ... ... ... 15'00
(d.) Ordinary cab ... ... ... ... 10.00
(e.) Carriage ... ... ... ... 2'00
(J.) Waggon ... ... ... 1.00
(g.) Barrow . .. ... ... ... 0.20 „

II
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3:-Tariff for Goods.

Goods shipped or landed in the port are classified under four
groups; the dues for each group are fixed , per 1,000 kilog., as
follows :

(a.) First group, 0.50 Jr:

This group comprises: ordinary stone, gravel, sand, and lime;
wood for fuel; charcoal; compressed straw and hay; native-made
bricks and tiles ; manures ; clays of various kinds (except clay for
colouring), and ores.

(b.) Second group, 1 fr.

This group comprises: cereals and oil seeds: barley, rye,
wheat, oats, maize, colza, rice, millet, peas, potatoes, haricot
beans, bran, &c.; animal products : meat, butter, grease, cheese,
" kashkaval " (native cheese), salted meat, eggs, &c.; window
glass ; roughly-made iron articles ; salt, petroleum, chalk, plaster,
cement, hydraulic lime, coal, foreign-made bricks and tiles.

(c.) Third group, 1.50 ft.

This group comprises : Colonial produce , sugar; articles made
of flour ; raw hides and skins ; wood for building (except walnut) ;
various vegetable and mineral oils ; various seeds, hemp, &a ;
fresh and dried fruit; miscellaneous iron wares.

(d.) Fourth group, 2 franca.

This group comprises : all manufactured articles , haberdashery
trimmings , hardware , &c.; glass and porcelain ware.

Remark L-Goods not mentioned in particular or in general in
the above Tables will be subjected to the payment of the dues
specified for the kind of merchandize they most resemble, their
price, weight, and volume being taken into consideration.

Remark IL-Goods which are transhipped in the port from one
vessel to another or from a coasting vessel to another ship will
only pay half the dues specified.

Remark III.-Goods discharged from or shipped on to vessels
not at the quay but by means of lighters are subjected to the
payment of only half the dues specified.

Remark IV.-Should the weight or measurement of the goods
upon which dues are to be levied be inscribed in the ship's
manifest in weights and measures other than those prescribed,
these will be converted into the weights and measures prescribed
according to a Table prepared and published by the Administra-
tion of the port.
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Remark V.-Ordinary stone, gravel, sand, lime, wood for fuel;
charcoal , bricks, tiles , fish, when brought into the port of Bourgas
by boats belonging to neighbouring ports and discharged at the
western end of the port, are exempted from the payment of the
dues on merchandise.

§ 7.Diving dues.,

A due of 10 francs for each working hour is levied for diving,
without. reckoning the charges of the- diver himself and the
sailors.

General remarks.

1. Dues are levied on the net tonnage of vessels measured
according to the Moorsom system (1 ton measurement=2'83 cubic
metres).

2. Dues and taxes up to 20 francs are paid in silver, and above
that sum in gold. -.1

The dues fixed by the circular ordinance of the Ministry, of
Finances of April 3/15, 1885, No. 8752, addressed to the .Directors
of customs and ports, are abrogated.

Taxes a pereevoir sur les navires de connmsrce frdquen.tant les ports
de Bulgarie.

1. TAXES X PERCEV61R DE LA NAVIGATION DANS TOUS LES PORTS.

§ 1.-Droit pour mittre les navires soils pavillori lnilgare.

TOUT navire construit en Bulgarie ou &.'1'etranger, pour obtenir
Is droit de naviguer sous pavilion bulgare, ail:

(a.) Le navire de nioins de 5 aonneauz 2 francs. "
-

A cet effet, le navire doit @tre inscrit. .l l'Administration de
n'importe gull port de Bulgarie, oil on. le munit dun certificat de
nationalite , qui porte un timbredenregistrement dun-franc.

§ 2.-Broil de patente annuelle pour lea iaavires sous patilloi
bulgare.

Les armateurs des navires sous pavilion bulgare paient Is droit
de patente annuelle comme suit: "

51, 50 :.... 10. ,,
(c.) 50 it 100 „ 20
(d.) 100 k 200,

200 k 500 45 '
(f) .500 et au-desius 60 ;,

(a.) Pour un navire de moms de - 5 tonneaux 5 francs.
(b.) 5 k 50 „ . 10 . „
(c.) 50 k 100 „ 20
(d.) 100 k 200 40 „ -
(e.) „ " -- 200 k-500 50
(f.) ,

11 11 „ 500 et au-dessus 70 „ - --
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Rcmarque,-Les petites embarcations de peche sont exemptdes
du paiement de ces taxes, parce qu'elles paient le droit afferent a
Is peche. -

Sont exemptdes aussi de ce paiement annucl lea barques et
embarcations des difdrentes socidtds de gymuastique.

3.-Droit de, congd.

Tout navire sous pavilion bulgare no pent sortir de son port
d'attache sans un acte de congd qui lui est ddlivre par 1'Administra-
tion du port; le droit de congd est fixd comme suit:

(a.) Pour les navires de 10 It 50 tonneaux 2 francs.
(6.) 50 IL 100 „ 4
(c.) 100 k 600 „ 6
(d.) 500 et au-dessus „ 10

Le congd Porte un timbre do 1-franc et est valable pour un an
et pour toute Is durde du voyage, si ce voyage est do plus d'un an
de durde. Les congds'doivent otre visds, Bans tons lea ports de
Bulgarie on stationneront lea navires, par lea autoritds do port, et
daps lea ports dtrangers, par lea agents diplomatiques on com-
merciaux de Bulgarie, s'il y en a, contre le paiement dune taxe do
2 francs.

Les petites embarcations de cabotage, de moins de 10 tonneaux,
sous pat'illon bulgare, no peuvent sortir de leur port d'attache sans
etre monies d'un certificat de cabotage ddlivre par le bureau do
leer port d'attache,

Le droit du certificat de cabotage est fixe, it 1 franc et it Porte
un timbre de 50 centimes. -

as cei•tificats de cabotage sont visds, daps tons lea ports de
Bulgatie on lea navires de cabotage font escale, sans payer d'autres
taxes.

§ 4.broil du Role.

Tout navire sous pavilion bulgare no pout quitter son port
d'attache sans otre muni d'un registre d'dquipage, nommd "role,"
ddlivre par.1'Administratibn du port. Le droit perqu pour le role
est fixd pour is navigation de cabotage it 2 francs et pour, toute
autre navigation it 5 francs.

Le role est valable'pour un an et pour touts la durde du voyage,
si celui- ei est 'de plus d'un an. -

§ 5.-Taxe pour constatation des ovaries survenues aux navires.

-Quand lea autoritds de port bulgares seront invitees it procdder
n des constatations d'avaries survenues aux navires qui se trouvent
dans lea ports bulgares, on paiera 20 centimes par tonne de jauge,
quelles que soient 1'espdce et l'importance des ovaries. -

Renlarque.-La somme ndcessaire pour ces constatations doit
etre ddposde prdalablement dans le bureau du port par le capitaino'
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du navire on par lea agents des societds d'assurances. Outre cette
taxe, it est paye aux fonctionnaires et aux experts qui procdderont
a la constatation, la-rdmundration qui leur revient. •

§ 6.-Droit de lestage et de delestage.

Tout navire qui charge on decharge de lest dans les ports de
Bulgarie a des endroits (pares) spdcialement fixes' terre pour cola,
paie la taxe dtablie dans chaque port ; pour lea ports de Varna et
de Bourgas, it paie 1 fr. par metre cube de lest. Si Is lest eat
transbordd d'un navire dans un autre, it sera perqu la moiti6 de la
taxe.

§ 7.-Droit de plueres.

Le drbit de phares et fanaux est perqu par IS, Compagnie des
Phares Ottomans sur Is base dune Convention conclue en 1854
entre ladite Compagnie et le Gouvernement Ottoman.

§ 8.Droit sanitaire.

Cc droit est actuellement perqu par Is Conseil Medical Supdrieur
a Constantinople, d'aprCs la Convention de Paris de 1853.

Jusqu'au reglement de cette question, it sera perqu dans lea
ports de Bulgarie,* par les autoritds sanitaires, lea taxes suivantes,
prdvues par les reglements de police sanitaire maritime. .

Chaque nouvelle patente, delivree par lea autbritds de
quarantaine bulgares, sera revetue dun timbre d'enregistrement :

(a.) Pour lea navires- de 5 a 100 tonneaux , 0.50 fr.
(b•) n ,r n r, 100 a. 500

(e•) ,, „ u rr 500 h 1000 rr 1. rr
(d.) 1000 et au-dessns „ 2.-

Pour le garde sanitaire, embarque a bord d'un navire en
quarantaine, on percevra 3 frs. par jour pour lea bateaux a voile et
5 frs. par jour pour lea bateaux a vapeur.

Comme droit de desinfection des marchandises et des bagages:

(a.) Il sera perqu un franc pour ehaque etuve ;
(b.) Pour Is ddsinfection avec des produits chimiques on ne

paiera que Is valeur des produits chimiques employes, d'apres la
taxe de pharmacie, sans taxa laborurn.

Le. visa de la patente de sante eat gratuit.
Tons lea bateaux de guerre sent exemptes de la taxe de patents

sanitaire.

IL DROITS DE PORT L PERCEVOIR SUR LES NAVIRES DE COMMERCE

QUI FREQUENTENT LES PORTS DE BULGARIE, 017 L'ON N'A

PAS CONSTRUIT DES OUVEAGES D'ART SPECIAUX.

§ 1.-Dana tous lea ports de Bulgarie, on Von u a pas encore

* Dana les ports du Danube, ces taxes no seront pr61ev6esquo lora-
que des quarantaines y auront 6t6 6dict6ea.
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construit des ouvrages d'art speciaux, on percevra les droits de
ports suivants:

( a.) Sur les navires do moires do 5 tonneaux 1.franc.
(b.): 5h 50 „ 2.50
(e.) 50 h 100 „ 5.-
(d.) 100 h 200 - „ 10.-. „
(e.) 200 h 400 „ 16.-
(f -) 400 h 000 „ 20.-
(g.) 600 et an-dessus „ 25.- „
(h.) „ ,. radeaux on chaloupes ... ... 2.-

2.-Les taxes ci-dessus sent rdduites de moitid pour :

(a.) Lea navires qui stationnent dans ces ports moires de 8 jours
sans faire aucune operation de chargement on de dechargement;

(b.) Les navires qui viennent directement d'un autre port de
Bulgarie dana lequel ile ont ddjh payd la susdite taxe.

Remarque.-Les navires qui, apres 1'expiration du ddlai de
8 jours, commencent a charger on 'a decharger, on qui continuent
5 stationner dana le port plus de 8 jours sans y faire aucune opera-
tion, ne bdndficient pas dii rabais prdvu litt. (a).

Ne bdndficient pas non plus du rabais prdvu litt. (b), les navires
qui quoique ayant visitd plusieurs ports de Bulgarie, ont fait, en
tours de route, escale dans un port dtranger.

§ 3.-Sont exemptds completement des taxes susmentionndes :

(a.) Les petites embarcations de sabotage de moires de 10 ton•
neaux, ainsi que les navires appartenant a une meme Compagnie
qui frdquentent rdgulidrement les ports bulgares on Pon n'a pas
construit des ouvrages d'art spdciaux, an moires deux fois par mois,
sur la base d'un itindraire ddtermind;

(b.) Les navires qui, par suite de mauvaise mer on d'avaries, se
retirent dans des endroits on it n'est pas permis de faire des
operations de chargement et de dechargement.

111, DROITS DE PORT I PERCEVOIR SUR LES NAVIRES QUI

FREQUENTENT LES PORTS DE VARNA ET BOURGAS.•

§ 1.-Taxes pour les permis d'entree et de sortie.

Tout capitaine de navire, sur la base des declarations qu'il
prdsente h 1'entree on 4 la sortie du port, repoit un permis d'entrde
on de sortie, pour lequel it paic 2 francs. Les permis doivent
porter un timbre de 50 centimes.

Remarque.-Les navires a voile de cabotage sous pavilion
bulgare, avee un tonnage de moires de 50 tonneaux, sent exemptes
de l'obligation des permis d'entree et de sortie.

* Jusqu'h la Iivraison officielle du port de Varna h 1'exploitation, lea
navires qui fr4quenteront ce port ne paieront que Is emit de pilotage
pr4vu an § 2 et le droit de navire pr4vu au § 4.
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2.-Droit de pilotage.

Tout navire, sans distinction de tonnage ni de nationalite,
entrant dans le port, paie Is droit de pilotage comme suit:

(a.) Les navires de 50 h 100 tonneaus 5 francs.
(b.) n • „ „ 100 'n. 500 "" „ .. 10 . „ .
(e.) 500 b 1000 15
(d.) 1000 et au-dessus 20

Remarque.-Sont exempt4s du droit de pilotage :

(a.) Les navires qui ont moins de 50 tonneaux de jauge;
(b.) Les navires de cabotage dent lee capitaines sent munis

d'un certificat de pilotage emanant de l'Administration des ports;
(c.) Les navires a voile qui sent remorques et paienv le droit de

remorquage.

§ 3.Droit de remorquage.

Les bateaux a voile entrant dans Is port paient pour remorquage
les taxes suivantes:

(a.) Les navires de 25 a 100 tonneaux - 10 francs.
(b.) 100 h 300 „ - 15 „
(e.) 300 a 500 „ - 20
(d.) 500 et au-dessus - 25

Remarque L-Lea navires a voile de cabotage sous pavilion
bulgare paient Is moitie de ces taxes.

Remarque IL-Les petites embarcations d. voile de cabotage, de
moins de 25 tonneaux , sous pavilion bulgare, qui peuvent entrer
daps Is port a la rame, sent exemptees du droit de remorquage.

§ 4.-Droit de navire.

Tons les navires do commerce de nationalitd bulgare ou
etrangere, qui arrivent et obtieunent libre pratique dans les ports
de Bourgas on de Varna, charges on sur lest, paient le droit de
navire comme suit : -' -

( a.) Pour les premiers 200 tonneaux , fr. 0.20 par T.
(b.)' suivants 300 0.15
(e.) 500 „ 0.10
(d.) 1000 et au-dessus „ 0.05.

Les bateaux .d.vapeur peuvent stationner.dans le port 8 jours
et.les bateaux d. voile 15 jours.. Apres 1'expiration de ce Mai, ces
taxes seront payees une seconde fois, h moins que les navires n'aient
pu-commencer leurs operations par suite du manque do place ou

Remarque I.-Les bateaux.appartenant 5. une meme Compagnie
et qui frequentent regulierement les ports de Bourgas on de Varna,
au- moins deux fois par mois, sur la base d'itineraires determines
des.bateaux, ne.paient que la moitie des taxes ci-dessus pour droit
de navire.

autre cas.de force majeure.
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Remarque II-Sont exemptes du paiement du droit de
navire :

(a.) Les petites ernbarcatious a voile de moins de 100 tonneaux
faisant sabotage et de nationalite' bulgare ;

(b.) Les bateaux de plaisance, les bateaux do la marine de
guerre, ainsi que les bateaux de la Societe "La Croix rouge" en
temps de guerre;

(c.) Les petits bateaux de peehe ;
(d.) Les navires qui viennent stationner dans l'avant-port pour

eviter la tempete, on a cause d'avaries, on bien pour recevoir des
communications de lours agents.

§ 5.-Tarif pour les voyageurs.

Tout capitaine do navire, en arrivant dans Is port et en le
cquittant, doit presenter an Bureau du port tin manifesto indiquant
le nombre de passagers et la classe dans laquelle ils voyagent; les
capitaines on les agents des bateaux percevront des passagers et
paieront a l'Administration du port les taxes suivantes :

Pour les passagers de I classe , franc 1.-
„ II 0.50

III „ 0.20

Sent exemptes de ces taxes les enfants jusqu'a l'age de 10 ans.
Pour les bagages que les voyageurs portent aver eux, on ne

percevra pas de taxe.

§ 6.Droit de vzarehandise.

Ce droit sera pay6 par les destinataires on les expediteurs des
marchandises et sera perqu par la Douane.

1. Tarif pour le gros et le petit bdtail et pour les volailles.

Pour le gros et le petit be'tail et pour les volailles qu'on exporte
a l'etranger, on qu'on importe clans le pays, it sera paye :

(a.) Pour les chevaux , Ixcufs , bugles, vacbes et
mulets , par tete ... ... ... 1.50 franc.

(b.) Pour les &nes, poulains, pores et veaux,
par tote ... ... ... ... 0.80 „

.(c.) Pour les moutons, chbvres, agneaux et
ebevreaux, par tote ... ... ... 0.15 „

(d.) Pour one cage do poulets ... ... 0.50 „

2. Tarif pour voitures et materiel roulaut.

Pour voitures et materiel roulaut, qu'on exporte a 1'etranger, on
quon importe daps le pays, it sera paye

-

2 f(a.) Pour un wagon de voyageurs... rancs.5.-
(b.) marchandises ... 15.- , ,

(c tramways ... ... 15.- „
(d.) flaere ordinaire ... ... 10.- „
(e.) „ one voiture ... ... ... 2.-
(f,) „ un carrion ... ... ... 1.-
(0.) „ une brouette ... ... ... 0.20

[51] E
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3. Tarif des marchandises.

Les marchandises, qu'on emmarque on debarque dans le port,
sont subdivisees en quatre grouper ; pour chaque groupe la taxe a
payer par 1000 kgr. est fixee comme suit:

(a.) Pour it premier groupe a fr. 0.50.

Dans ce groupe entrent : lea pierres ordinaires , gravier, sable et
chaux; Is bois a bruler et charbon de bois; lea foins et paille
presses ; lea briques et tuiles du pays ; lea engrais et argiles divers
(sauf 1'argile pour coloration) et lea minerais divers.

(b.) Pour le deuaci.Pme groupe a 1 ft.

Dans ce groupe entrent : lea cSrMales et lea graines oleagineuses:
orge, seigle, ble, avoine, mais, colza, riz, millet, pois, pommes de
terre, haricots , son, etc . ; lea produits animaux : viande , beurre,
graisse, fromage, caschcaval, viande salee, oeufs et autres; Is verre
a vitre ; lea articles brats en fer ; Is sel et Is petrole ; lea craie,
platre, ciment, chaux hydraulique, houilles, briques et tuiles do
l'etranger.

(c.) Pour le lroisidm c groupe a 1.50 fr.

Dana ce groupe entrent : lea denrees et lea produits coloniaux ;
Is sucre; lea produits divers de farine; lea peaux brutes de divers
animaux ; lea bois de construction (sauf le noyer) ; lea huiles
diverses vegetales et minerales ; lea grainer diverses , chanvre, etc.,
lea fruits divers, frais et secs ; lea articles divers de for fabriques.

( d.) Pour le quatrieme groupe a 2 francs.

Dans ce groupe entrent : tons lea articles de manufacture,
mercerie , passementerie, quincaillerie et autres ; lea produits divers
de verre et porcelaine.

Remarque I.-Les marchandises, qui ne sent pas denommees
specialement, on on general dans lea tableaux ci-dessus , paieront
lea memes taxes que lea marchandises qui s'en rapprochent le plus,
en tenant compte de leurs prix, poids et volumes.

Remarque II.Lea marchandises , qui sent transbordees, dans
le bassin du port, d'un navire sur un autre, on d'un navire de
cabotage sur un autre navire, paient seulement la moitig des taxes
prevues pour lea marchandises.

Remarque III.-Dans le cas on les navires seraient charges on
decharges sans accoster a quai et an moyen de mahonnes , on paiera
seulement la moitie des taxes prevues pour lea marchandises.

Remarque TV.-Dans le cas ou lea marchandises a taxer pour
le droit de uiarchandisc soraient inscritea dans le manifesto du
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eapitaine de navire sous d'autres unites que lea unites prdvues, la
transformation de ces unites en unites prevues se fera d'apres une
table dressee et publiee par l'Adnrinistration du port.

Remarque Y.-Les pierres ordinaires, gravier, sable, chaux, bois
it bruler et charbon de bois, briques, Wiles et poissons que l'on
apporte dansle port de Bourgas par des barques appartenant aux
ports des environs et que Von ddbarque it 1'extr6mitd ouest du port,
sent exemptes du paiement du droit de marchandise.

§ 7.-Droit de scaphandrier.

Your hours de travail du scaphandrier, it est pergu 10 francs,
sans compter la taxe qui revient an plongeur et aux marins.

Remarques gCnhrales.

1. Les taxes seront perpues sur la jauge nette des navires,
mesurde d' apres le systeme de Moorsom (un tonneau de jauge est
egal a 2 . 83 me).

2. Tons lea droits et taxes jusqu'k 20 francs sent payes en
argent et au-dessus de 20 francs en or.

Lea taxes fixces par l'ordonnauce circulaire du Ministere des
Finances, du 3/15 Avril, 1885, No 8752, adressee aux Directeurs de
douane at de port, sent abrogees.

Declaration.

On proceeding to the signa-
ture of the Convention conclu-
ded this day, the Undersigned
have agreed as follows :-

Declaration.

An moment de proceder it la
signature de la Convention con-
clue en date de ce jour, lea Sons-
signea ont convenu de ce qui
suit

1. In the case of civil or com-
mercial suits between British
subjects residing in Bulgaria and
Bulgarian subjects, the sum-
mons to appear, as well as all
the other documents and judicial
papers; shall be served on British
subjects in accordance with the
procedure prescribed by Bul-
garian Law, without the inter-
vention of the British Consular
authorities.

2. In cases of commercial
bankruptcy the commercial in-

1. En cas de proces civils on
commerciaux entre lea sujets
Britanniques rdsidant en Bul-
garie et lea sujets Bulgares, lea
citations it comparaitre at en
general toes lee documents et
pieces judiciairesseront expedies
at notifies aux sujets Britan-
niques d'apres l'ordre etabli par
lea Lois Bulgares, sane quo
l'autorite Consulaire Britannique
ait'a intervenir.

2. En matiere de faillite Com-
merciale 1'insolvabilitc corn-
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solvency of. British subjects
residing in Bulgaria shall be
pronounced by the Bulgarian
Courts, and the full and.com-
plete liquidation of the bank-
ruptcy shall be made by those
Courts without the intervention
of the British Consular authori-
ties.

3. British subjects in Bulgaria
and Bulgarian subjects in the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland shall have
free and ready access to the
courts of justice for the prosecu-
tion and defence of their rights,
and- shall enjoy in this respect
all the rights and immunities
of native subjects. Like them
they shall be free to employ in
all cases advocates and agents
of every description who ate
authorized by the laws of the
country..It.

is understood that the
adhesion of His Britannic
Majesty's Government to the
above stipulations is given on
the express condition that they
shall not enter into force until
the Governments of Austria-
Hungary, France, Germany,
Italy, and Russia shall have
concluded analogous Agree-
ments with Bulgaria, and that
British subjects shall not there-
by be placed on a less favour-
able footing than the subjects or
citizens of the most favoured
nation.

(L.S.)
GEORGE W. BUCHANAN.

Sofia, December 9, 1905.
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merciale des sujets Britanniques
rbsidant en Bulgaria sera pro=
noncee par les Tribunaux But-
gares, et la liquidation pleine et
entiere de Is faillite sera faite
par ces Tribunaux sans que
l'autorite Consulaire Britan-
nique ait u intervenir.

3. Les sujets Britanniques en
Bulgaria et les sujets Bulgares
dans le Rbyaume-Uni de la
Grande-Bretagne at. d'Irlande
auront. un libre at facile acces
aupres des tribunaux pour la
poursuite at la defense de leurs
droits, et jouiront a cet egard
de tous les droits et immunites
des nationaux; Coinnre ceux-
ci, ils auront Is faculte de _se

servir, en toute cause, d'avocats
at d'agents de toutes classes
autorises par les loin du pays.

II est entendu que 'le Gou-
vernementde Sa Majeste Britan-
nique n'adhere aux stipulations
precitees qu'o la condition for-
melle qu'elles n'entreront on
vigueur qu'autant qua les
Gouvernements d'Allemagne,
d'Autriche-Hongrie, de. France,
d'Italie, at de Russia auront
fait un accord analogue avec Is
Bulgaria, qui ne mettra pas les
sujets Britanniques dans des
conditions mains favorables que
les ressortissants de Is nation, Ia
plus favorisee.

(L.S.) STANCIOFF.

Sophia, Is HOovm6«, 1905.
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ANNEXES.

Monsieur 1'Agent,
EN me referant aux declarations verbales que j'ai on I'houneur

de vous faire an sujet de l'Article VII de Is Convention de
Commerce et de Navigation , je m'empresse de porter b, votre
connaissance que les dispositions de la Loi Bulgare du 26 Mars
(8 Avril), 1905, sur les voyageurs de commerce concernant Is
protection du chef de Is maison commerciale contre les malversa-
tions de ces voyageurs de commerce , restent facultatives, et no
peuvent titre appliquees aux voyageurs de commerce representint
des maisons Britanniques que dana le cas on une demands serait
faite an nom de la maison dont depend Is voyageur de commerce.

Je saisis cette occasion pour vous reiterer, Monsieur l'Agent
l'assurance de ma haute consideration.

(Signs ) STANCIOFF.

Sophia, 26 Novembre (9 Dicembre), 1905.

Sir George Buchanan.

Sir,
I HAVE the honour to acknowledge the receipt of the note

in which you were good enough to inform me, with reference to
Article VII of the Convention of Commerce and Navigation, that
the stipulations of the Bulgarian Law of the 26th March
(8th April), 1905, on commercial travellers, concerning the pro-
tection of the head of the commercial house against dishonest
practices on the part of his commercial travellers, remain optional,
and can only be applied to commercial travellers representing
British firms in the event of an application for such protection
being made in the name of the firm represented by the commercial
traveller.

In taking act of this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high con-
sideration.

( Signed) GEORGE W. BUCHANAN.

Sofia, December 9, 1905.

Monsieur Stancioff.

Sir,
I HAD the honour, in the course of our negotiations , to inform

you that His Majesty's Government were unable to accept the
text of Article XIV of the draft Bulgarian Convention relative to
tonnage dues in British and Bulgarian ports, and I take this
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opportunity to offer you the following explanations on the
subject

The harbours in the United Kingdom, except in a few cases,
are not under the control of the State, and the powers of the
various harbour authorities are regulated under special Acts of
Parliament. Thus, although, as a matter of fact, the provisions
of the Article in question do not conflict with the practice
observed in the majority of cases, it is obviously impossible for
His Majesty's Government to bind the various harbour authorities
by Treaty with regard to all matters covered by the terms of the
Article.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the
assurance of my high consideration.

(Signed) GEORGE W. BUCHANAN.

Sofia, December 9, 1905.

Monsieur Stancioff.

Monsieur 1'Agent,
J'AI I'honneur de vous accuser reception de la note en date

d'aujouid'hui, par laquelle vous avez bien voulu m'expliquer pour
quels motifs Is Gouvernement de Sa Majesty Britannique n'a pas
pu admettre .l'insertion dans Is Convention de Commerce entre la
Bulgaria et le Itoyaume-Uni d'un Article base sur Article XIV
du projet de Traite Bulgare.

En prenant acte de cette communication, je saisis cette occasion
pour vous reiterer, Monsieur l'Agent, l'assurance de ma haute con-,
sideration.

(Signe) STANCIOFF.

Sophia, 26 Noveimbre (9 DIcembre), 1905.

Sir George Buchanan.

Sir,
HIS Majesty's Government being desirous that the system of

local bond at present in force, under which goods, on their arrival
in Bulgaria, may be warehoused and withdrawn piecemeal on
payment only of the duty on the portion withdrawn, should be
maintained, I have the honour to request you to be so good
as to give me an assurance to this effect. -

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the
assurance of my high consideration.

(Signed) GEORGE W. BUCHANAN.

Sofia, December 9, 1905.

Monsieur Stancioff.
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Monsieur l'Agent,
EN rdponse 1 votre note de ce jour, j'ai l'honneur de vous

communiquer que lea marchandises Britanniques, h lour arrivde
en Bulgarie, pourront etre emmagasindes et dddouandes au fur
'et h mesure selon lea prescriptions des Articles 117, 118, et 119
de la loi Bulgare sur lee douanes du 8 (20) Janvier, 1885, modifide
le 5 (17) Janvier, 1899.

Je saisis cette occasion pour vous rditdrer, Monsieur l'Agent
l'assurance de ma haute consideration.

(Sigud) STANCIOFF.

,Sophia, 26 Novembre, (9 DEeembre), 1905.

Sir George Buchanan.

(Traduction.)
Loi sur les Douanes.

ARTICLE 117.

LES marchandises dtrangiires , importdes en graude quantitd,
& la demande de leurs propridtaires , peuvent etre placdes dans lea
entrepots dtablis, et cela dans le cas seulement on lea impositions
a percevoir an profit du flee no sont pas moindres de 4,000 fr.
De tels entrepots, an besoin , seront dtablis seulement dans lea
ports de commerce et avec Pautorisation du Ministere des
Finances.

ARTICLE 118.

Lea marchandises sont reques dans lea entrepots avec cette
condition, qu'elles seront rdexportdes en dehors des frontidres dam,
Is ddlai prdvu on qu'on paiera lea droits de douane requis quand
elles seront retirdes de 1'entrepot et destindes h l'usage interne.

Les marchandises qui sont importdes en Bulgaria par voie
ferrde, et qui eont transportdes jusqu'a un certain port on un
entrepot a dtd dtabli, peuvent y titre entreposdes de la meme
manidre comme on procdde avec celles qui y arrivent par voie
de incr.

ARTICLE 119.

. Dais lea entrepots on perinet Is placement seulement des
marchandises trouvdes en bon dtat, et en gdndml toutes celles qui
ne peuvent pas se gater ni enflammer.
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